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Α ν  καί έχεις ευτυχώς, φιλτάτη μου ανεψιά, 
αί πατέρα καί μητέρα ικανούς νά σέ διδάξωσιν, ε· 

εειδή όμως καί εγώ σέ άγαπώ περιπαθώς επιθυμώ 
t í  συντελέσω το κατά δύναμιν εις τήν βελτίωσιν 
καί τήν ευδαιμονίαν σου. ή ς  ευριακομένη δέ μακράν 
σου αναγκάζομαι νά σοί διακοινώσω διά τής γρα
φής δ ,τι έπεθύμουν νά πράξοι διά ζώσης, καί ελπί
ζω δτι βλέπουσα τούς χαρακτήρας τούτους γεγραμ- 
αένους διά χειρός τής ειλικρινέστατης τών φίλων 
ίου, θέλεις άναγνώσει μετά προσοχής τάς άληθείας 
,σας προτίθεμαι νά σοί γράψω.

Ναί μεν αί άλήθειαι αυται δέν σοί είναι νεοφα
νείς, άλλ υπάρχουσι πράγματα τά όποια καλόν εί
ναι νά έπαναλαμβάνωμεν συχνά ΐνα έντυπόνοινται 
βαθύτερον εις τήν καρδίαν καί τόν νοϋν. Πιθανόν 
τινές έξ αυτών νά μή προξενήσωσι κατά πρώτον 
την εντύπωσιν τήν οποίαν προσδοκώ1 άλλ’ δπωςδή· 
ποτε θά χαραχθώσιν έν άγνοίφ σου εις την μνήμην 
σου- καί άν φυλάςης τάς έπιστολάς μου θά έλθη 
ημέρα δτε θά άναγνώστς αύτάς πάλιν καί θά ώφε-

‘) Εκ τών τής Αγγλίδος Hesler Chápeme γνωστότατων επι
στολών, αϊτινις καί ti; πολλά; γλώσσας αιτείράσδησαν.

ληθής πολύ πλέον, διότι αί περιστάσεις θά δώσωσι 
μεγαλητέραν βαρύτητα εις τάς συμβουλάς μου. Αυ
τή ή ιδέα μέ παρηγορεϊ διά την ανάγκην εις b  ευ- 
ρίσκομαι νά γράψω οδηγίας, τάς όποιας θά σοί έ 
διδα μεν συνομιλούσα μετά  σου, θά έλησμόνεις Ο
μως εύκολώτερον. Δέχθητι λοιπόν, φιλτάτη μου 
Μαρία, την νέαν ταύτην άπόδειξιν τής αγάπης μου 
καί τής ανυπερβλήτου ανάγκης την όποιαν αισθά
νομαι νά σοί φανώ χρήσιμος, καί νά σοί προσφέρω 
μικρόν τ ι στήριγμα εις τήν πλήρη ταλαιπωριών καί 
παθημάτων ταύτην ζωήν.

Μη λησμονήσης οτι έκ τής διαγωγής σου έξαρ- 
τά ται ή μέλλουσα τύχη σου.

Μέχρι τοΟδε ¿σχέ/ρθης ¿>c x cu ó io r , Άαί ϊ /σ θ ά ν  
θης ú c x a id lo r ,  σήμερον δμως πρέπει r  άφησες 
χ α ζά  μέρος τ ά  πα ιύαριώ άη·  Είσαι δεκαπέντε ετών, 
ήτοι έχεις τήν ηλικίαν καθ° ήν άρχίζομεν νά πράτ- 
τιομεν οΐκοθεν1 ανάγκη άρα νά πεισθής περι τών 
άρχών αΐ τινες πρέπει νά σε όδηγώσι πάντοτε, και νά 
οίκοδομήσης τήν βάσιν τής διαγωγής καί τού χαρα- 
κτήρός σου. Επιθυμείς βεβαίως νά ζήσης έν ειρήνη 
μετά του ουρανού, τών ανθρώπων καί τού εαυτού 
σου, καί κατά τό τέλος τής ζωής σου ν άναπαυθής 
εϊς τούς κόλπους τού Ύψίστου, έχουσα τήν γλυκεΐαν 
ελπίδα ότι 0’ άπολαύσης μετά θάνατον τήν αίωνίαν 

, ζωήν. Εάν τοιαύτη ήναι ή επιθυμία σου, μία μόνη
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όδύς υπάρχει πρύς έκπλήρωσιν αυτής, νά φρόντισες 
έπιμελώς περί τών τρόπων δι’ ών θά φθάσης εις τύν 
μέγαν τούτον σκοπόν.

Η άρετή καί ή συντροφεύουσα αυτήν ευτυχία δεν 
είναι δώρα τά όποίζ πρέπει νά πιριμένωμεν παρά 

τής τύχη; ή νά έπιθυμώμεν μετρίω ;' εξ εναντίας 
πρέπει νά έκζητώμεν αύτά ένθέομως καί νά προσ- 
λαμβάνωμεν εις βοήθειαν κατά τήν άδιάκοπον 

ταύτην έκζήτησιν, δ,τι δόναται νά όδηγήση τήν 

ψυχήν εί; τήν άπόλαυσιν αυτών. Δύο δρόμοι πα
ρουσιάζονται ένώπιόν σου δταν εισέρχεσαι είς τύ 

στάδιον τού κόσμου" δ δρόμος τού καλού, τύν όποιον 
άν διατρέξης θά ζήση; ευδαίμων, καί ό δρόμος τού 

κακού δ; τις καταλήγει εί; άχανέ; βάραθρον. ό  μέν 
πρώτος φαίνεται τραχύς, άλλ ένόσιο προχωρούμεν 
ή τραχύτης εξομαλύνεται' 5 δέ δεύτερο; είναι άπ’ 
εναντίας εύκολος, άλλά φέρει είς καταισχύνην καί 
κακοδαιμονίαν.

Τοιούτοι είναι, τέκνον μου, οί αιώνιοι νόμοι τού; 

όποιους έθετο ό ανώτατο; Κύριο; πάντων τών 
πραγμάτων, ώστε πανταχού καί πάντοτε ή έκ τών 

πράξεων ήμών ευδοκία τή ; συνειδήσεως, ή τις είναι 
πηγή καθαρά; καί άναλλοιώτου ευδαιμονίας, γίνε
ται άμοιβή τής άρετής, ένώ πανταχού καί πάντοτε ή 
έκ τών πράςεων ήμών δυσαρέσκεια, ή τις είναι ανεξ
άντλητος πηγή όδύνης, γίνεται τιμωρία τού κα
κού. όποιαιδήποτε καί άν είναι αί περιστάσεις αί 
κρύπτουσαι άπύ τών όφθαλμών τών άνθρώπων τήν 
άμοιβήν αΰτήν καί τήν τιμωρίαν, καί μή έπιτρέπου- 

σαι νά ίδωμεν μήτε τήν παραμυθίαν τ ή ; όποιας 
καί μεταξύ δυστυχιών απολαύει ή άρετή, μήτε τήν 

τύψιν τή ; συνειδήσεως ή τις καί μεταξύ πλούτου 
καταδιώκει τύ ελάττωμα, δέν υπάρχει αμφιβολία 
δτι καί ή άμοιβή καί ή τιμωρία είναι έχίση; βέ· 
βαιαι καί έπίσης άναπόφευκτοι.

Γνωρίζεις, ανεψιά μου, δτι καί ή άρετή καί ή 
κακία εχουσι βαθμού;' άλλά πρύς τί νά μετρήσωμεν 
αΰτούς; διά τί νά μή άνεγείρωμεν τύν νοΰν καί 
να μή σπεύσωμεν νά άναβώμεν έκεΐ δ που εφθασαν 
αί γενναΐαι έκεΐναι ψυχαί, αί τινε; άνύψωσαν τήν 

αρετήν δσον είναι δυνατύν είς τήν άνθρωπίνην άδυ- 
ναμίαν. Είς τύν άγώνα τούτον, άξιον σοΰ, ή ιδέα 
δτι οΰόεμίαν τών προσπαθειών σου δεν άγνοεΐ δ α 

νώτατος κριτής, θά σε ένισχύση. Αΰτύ; σέ βλέπει, καί 

ή ανεξάντλητο; αυτού άγαθότη; ετοιμάζει άμοιβήν 
άνάλογον πρύς τά έργα καί πρύ; τήν χρήσιν τών 
δυνάμεων τής ψυχής σου.

Αλλ ίσως, φιλτάτη μου Μαρία, ή χρήσι; τών 
δυνάμεων τούτων δέν είναι δσον εύκολο; νομίζεις' 
τύ λογικόν σου πρέπει πρώτον νά φωτισθη ώ ; πρύς 
τ ί πρέπει νά πιστεύης καί νά πράττης* πρέπει έν- 

θαρρύνουσα άδιακόπω; τ ά ; άγαθάς διαθέσει; τή ;

καρδία; σου, νά προσπαθής νά έκριζώσης τά ; κα- 

κάς' πρέπει νά δαμάζη; τύν χαρακτήρά σου, νά 
διορθοί; τούς τρόπου; σου κατά τού; κανόνας τ ή ; 

πραότητος, τής εΰμενεία; καί τής δικαιοσύνης, πρέ
πει έ ιί λόγιρ νά μεταχειρίζεσαι πάσάν σου τήν δύ- 
ναμιν είς άπόκτησιν τών άρετών αί τινε; θά σέ κα- 
ταστήσωσι χρήσιμον καί άγαπητύν μέλος τής κοι
νωνίας. Ναι μέν τύ εργον δεν είναι μικρόν' άλλά 
μή φοβοϋ, φιλτάτη μου, διότι θά κατορθώσης αΰτύ 
βεβαίως, έάν άποφασίση; νά πράξη; πάν δ,τι δέον 

ΐνα καταταχθής έπαξίως μ ετ’ έκείνων τού; όποιους 
πάντες τιμώσι καί άγαπώσι. Τότε προσεκτικω- 
τέρα είς τήν φωνήν τών δυναμένων νά σέ όδηγή- 
σωσι κάλλιον, οΰ μόνον θ' άκούης εΰγνωμόνως 
τάς συμβουλάς αΰτών καί τ ά ; όδηγίας, άλλά καί 
θά έκζητή ς αύτάς. Θά σπεύδης πρόθυμος πρύς τήν 
συναναστροφήν αΰτών, καί έκ τών πρωτίστων ήδο- 
νών σου θά είναι ή άνάγνωσις τών βιβλίων εϊ; «  

εΰρίσκονται αί άρχαί τ ή ; άληθοΰς σοφίας. Ε χε άεέ 
ποτε κατά νοΰν δτι βάσις μόνη καί άκλόνητος τής 
μέν άνθρωπίνης άρετή; είναι ή θρησκεία, τών δέ 
πρώτων θρησκευτικών άρχών ή είς τύν Θεύν πίστις. 

Αλλ’. ένδέχεται νά μοί εϊπ/,ς' «Ταύτα γνωρίζω πρύ 
πολλοΰ, μ ετ  έμού δέ γν^ρίζουσι καί πάντες οί λοι
ποί κατά τύν παρόντα αιώνα τών φώτων.» Καί 
δμως, τέκνον μου, ή εί; τύν άληθινύν Θεύν πίστις 
δέν είναι δσον φρονεί; κοινή' διότι συνίσταται είς 

τήν μόρφωσιν όρθή; ιδέα; τών αιωνίων τελειοτήτων 
τάς δποία; έκαστος αποδίδει είς αΰτόν. Ανάγκη 
λοιπύν νά συλλαμβάνωμεν τύ κατά δύναμιν ιδέαν 
δσον ενεστι πληρεστέραν τών τελειοτήτοιν τούτων, 
δπως μιμώμεθα έκείνας εί; τάς όποιας δυνάμεθα 
νά φθάσωμεν. Τούτο είναι απαραίτητον ε ί; τ ε  τήν 
άληθινήν θρησκείαν καί εί; τήν ήθικήν, καί τοΰτυ 
πρέπει νά κατορθώσωμίν διά παντύς τρόπου, ’ένα 

μή περιπέσωμεν εί; πλάνα; τρομερά έχούσα; τά 
έπακόλουθα.

Οί άναπολοΰντβ; φέρ είπεΐν τύν Θεύν μετά  τρό

μου καί αισθήματος δουλικού, οί φανταζόμενοι αΰ
τύν ώς άλλον τύραννον ώπλισμένον μετά παντοδυ
ναμία; δπως καταδιώκη καί κεραυνοβολή τύν άνθρω

πον, πρέπει τάχα νά θεωρώνται ώ ; πιστεύοντε; εί; 
τύν άληθινύν Θεύν, τύν Θεύν έκεϊνον τύν όποιον αί 
Γραφαί έξεικονίζουσι πλήρη αγάπης, τύν όντα πηγήν 
πάσης πραότητος καί παντύς άγαθοϋ, τύν συγκα- 
ταβαίνοντα νά προσκαλή πάντα αυτού τά πλάσματα 
εί; μετοχήν τ ή ; θεία; μακαριότητος, τύν σνομά- 
ζοντα έαυτύν πατέρα ήμών καί λυπούντα ημάς έν 
δέοντι δπως ό πατήρ τά τέκνα αυτού;

Βεβαίως οί ταύτα καί τά  τοιαύτα δοξάζοντες 
οΰτε τάς αληθείς άρχάς τής θρησκείας, ούτε τύν ά · 

ληθή Θεύν έννοούσιν* άλλά καί γογγύζοντι; καί

δργιζόμενοι εναντίον τών ψηφισμάτων τής θείας 
προνοίας παραγνωρίζομεν αΰτύν, διότι άρνούμεθα 
τήν άπειρον αΰτού σοφίαν καί καλοκχγαθίαν. Μή 
άναθέτοντες πάσας ήμών τάς έλπίδας είς τύν θεύν, 
καί μή εχοντες τήν πεποίθηβιν δτι πράττει μόνον 
σκοπύν εχων τήν ευδαιμονίαν καί τήν έπίδοσιν 
τών άγαπώντων αΰτύν, δέν πιστεύομεν είς τύν θεύν 

τής εΰσπλαγχνίας καί τή ; δικαιοσύνης. Μέγα β ε
βαίως δυστύχημα δτι τοσούτο πλήθος καρδιών ά- 
γνοβϋσι τήν έκ τ ή ; άληθοΰς εΰσεβείας ήδονήν, καί 
δ τι ώς έπί τύ πολύ αί προσευχαί καί αί δοξασίαι 
γίνονται οΰχί μ ετ ’ αγάπης καί εΰγνωμοσύνης, άλλά 
μ ετ’ αδιαφορία; ή μετά  τρόμου. Ναι μέν ασθενή 
■δντες πλάσματα ¿φείλομεν νά φοβώμεθα μή παρορ- 
γίσωμεν τύν έπουράνιον ήμών πατέρα* άλλά μή 
λησμονώμεν καί δτι συγχωρεί. Εάν ήμάρτησας μή 
άμαρτήσης πλέον’ καί δ πατήρ ήμών είναι πρόθυ
μος νά σέ δεχθή άμα έπιστρέψαντα είλικρινώ; πρύ; 

αΰτύν, καί νά σέ συνδράμη άμα έπικαλεσθέντα βο
ήθειαν. Η εΰσέβειά σου λοιπύν, Μαρία μου, άς ερ

μηνεύεται διά λόγων αγάπης καί υί'ίκής εΰγνωμο- 
σύνης, ή δέ πίστις σου έστω  τελεία ' άνάθε; αΰτώ 
τάς έλπίδα; σου, καί δέου νά όδηγή τάς κλίσεις τής 
ψυχής καί νά διαθέτη τά  τής τύχης σου.

Πρέπει δέ νά ίεχώ μ εθα  μετ’ ίσης εΰγνωμοσύνης 
τά ς τε  ευεργεσίας καί τάς δοκιμασίας, διότι καί αί 
δοκιμασίαι στέλλονται παρά τού Θεού ώς άναγ- 
χαίαι ίνα άναπτύσωσι τήν ένέργιιαν τής ψυχής καί 
βελτιώσιν ημάς. Παρακάλει αΰτύν νά σέ φωτίζη 

είς τάς δυσκόλους περιστάσεις καί νά σέ υποστηρίζη 
είς τήν δυστυχίαν, τήν ασθένειαν καί τάς λύπας, 
άλλά καί έν καιρώ εΰτυχίας καί χαρά; έπικαλού 
τήν βοήθειαν αΰτού ίνα μή συγχώρηση νά σκληρυνθή 
ή καρδία σου. Πρόσεχε μή ζη τή ; έπιμόνως δ,τι ή 
πρόνοια τού Θεού δέν σοί δίδει, καί έχε τήν πεποί- 
θησιν δτι αύτύς γνωρίζει κάλλιον σοΰ τύ συμφέρον 

σου. Αν άλλως πράξης αθετεί; τά  πρύς τύν ούράνιον 
πατέρα σου χρέη, δπως θά ήθέτεις καί τά  πρύς τούς 
γεννήτορας σου. θ ά  φανή; λοιπύν πρύς αΰτύν όλι- 
γώτιρον ευπειθής ή πρύς τούς γονείς σου; Εάν ό 
πατήρ σου άρνηθή ποτε νά έκπληρώση τινάς τών έ- 
πιθυμιών σου, οΰ μόνον άγογγύστως όφείλεις νά υ- 
πακούσης είς αΰτύν, άλλά καί τήν πεποίθησιν νά έχη ; 
δ τ ι  ή άρνησις σκοπύν έχει τύ καλόν σου καί προέρ

χ ετα ι έκ τής φοονήσεως καί τής πείρας αΰτού. Αντί 
λοιπύν νά έπιμείνης δέν θά προτιμήσης νά είπης’ 

Ó πατήρ μου είναι φρονιμώτερός μου, μέ άγαπφ, 
καί δέν θ’ άπέρ^ιπτε τήν αίτησίν μου άν ητον ορθή 
καί δικαία- Χρεωστώ λοιπύν νά υποταχθώ ε ί; τήν 
άπόφασίν του καί ν άποβάλω τά ; έπιθυμία; τά ; 

δποίας δέν άρέσκει.

Π Α Ν
ΐποτάσσου λοιπύν είς τύν οδράνιον πατέρα σου 

δπως υποτάσσεσαι καί ε ί; τύν έπίγειον, καί έτι 

πλέον μάλιστα. Μ ή λησμονεί νά ζητής καθ’ έκά- 
στην τήν συγχώρησιν τών αμαρτημάτων σου καί τήν 

βοήθειαν αΰτού έναντίον τού κακού· Καί τούτο οΰ 
μόνον διά ψιλών λόγων, άλλά έν πνεύματι, έν αλή

θεια καί άγάπη. ότα ν δέ πάσχης ένεκα πόνου ή 
λΰπης, δταν ταλαιποιρήσαι ενεκα βιωτικών περι
στάσεων, πόσον θά παρηγορήσαι καί θά ένθαβρύνε- 
σαι πρσστρέχουσα είς τύν ουράνιον πατέρα σου, έ -  
χουσα τήν βεβαιότητα δτι γινώσκει τήν κατάστα- 
•ιν καί τάς προθέσεις σου, δτι ούδεμίαν σου πράξιν, 
οΰδέν σου δυστύχημα άγνοεί, δτι ή χειρ αυτού σέ 
προστατεύει άπύ παντύς κακού, τύ όποιον δέν προ
έρχεται έκ τής κακής σου διαγωγής, καί δτι σέ ά - 

παλλάττει παντύς παθήματος μή συντελούντος είς 
τήν μέλλουσαν εΰδαιμονίαν σου.

Φαντάζεσαι ίσως, φίλτατόν μου τέκνον, δτι ή 
εΰσέβειά είναι αίσθημα καταβάλλον τύν νοΰν, καί 
άπαγορεύον τάς ήδονάς τάς όποιας άγαπώσιν οί νέοι" 
λανθάνεσαι δμως’ διότι ί  άληθής εΰσέβειά είναι 
πλήρης εύγενών καί γλυκέων αισθημάτων, οΰ μόνον 
μή άντιβαινόντων είς τάς αθώας τέρψεις, άλλά καί 
καθιστώντων αύτάς τερπνοτέοα; διά τής έσωτερικής 

χαράς, ή τις συνοδεύει πάντοτε τήν ειρήνην τής συν- 
ειδήσεως. ή  άληθής ευσέβεια προξενεί έν καιρφ μέν 
εΰτυχίας άδολον εύθυμίαν, ίλαρότητα καί εΰμένειαν 
πρύς πάντας, έν καιρώ δέ δυστυχίας, ζωογονεί τύ 
θά^ος, δίδει δυνάμεις νά υπομένωμεν, διδάσκει νά 
μή γογγύζωμεν καί οδτω άνακουφίζει τύ βάρος τών 
δεινών. Αί παραμυθίαι τάς όποίας χορηγεί είς τού; 

δυστυχείς είναι άνεξάντλητοι.
Μέχρι τούδε σέ ώμίλησα περί μόνον τών πρώτων 

θρησκσυτικών άρχών αί τινες έχουσι θεμέλιον τήν 
πρύς Θεύν καί τήν έκτίμησιν τών θείων αΰτού προσ
όντων πίστιν' ήδη δέ χρεωστώ νά σε όμιλησω περί 
τών βιβλίων έκ τών όποιων δύνασαι νά πορισθής 
τήν γνώσιν τών θελήσεων αΰτού, θελήσεων είς á ;  
πρέπει νά υποτάσσεσαι ρυθμίζουσα κατ αΰτά; τήν 

διαγωγήν σου.
Οί αναλλοίωτοι νόμοι τής ήθικής είναι βεβαίως 

έντετυπωμένοι είς πάσαν καρδίαν καί έχουσι σ τή 
ριγμα τύν όρθύν λόγον" άλλ δ όρθύς λόγος δέν έδω - 
ρήθη έπίσης πρύς πάντας. Ενίοτε ή φωνή αυτού εί
ναι τόσον ασθενής ώστε δέν άκούεται καθαρώς, καί 
ένώ μεγαλοφρονούμεν δι’ αΰτύν εΰρίσκεται περιορι
σμένος έντύς όρίων τόσω στενών, ώ στε ποτέ δέν θα 
ήδύνατο νά υπερβη αύτά μόνος. Τοτε ή θρησκεία 

συνεισφέρουσα τύ στήριγμα αυτής, ένισχυει τύν λό
γον τούτον κλονούμενον, καί έξομαλυνει τα  έμπο- 
δια ά τινα ανευ αύτή; δέν θά εϊχομεν τήν γενναιό
τητα νά καταβάλωμεν" κί δέ θείαι έντολαί τού
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Σωτήρος αί περιεχόμεναι εις τα  ιερά βιβλία, τά 
προσδιωοισμένα νά φωτίζωσι καί να όδηγώσιν ημάς, 
συντρέχουσιν εις καθιέρωσιν τών αναλλοίωτων νόμων 
τής ηθικής τού ; όποιους δεν δυνάμεθα να παραβώ- 
μεν ατιμωρητί. Πρέπει λοιπόν, φιλτάτη μου κόρη, 
νά μελετήσης καλώς τά ; έντολά; τα ύ τα ;, όπως 
ρύθμισές κα τ’ αύτάς τάς ιδέας, του; λόγους καί 
τάς πράξεις σου.

Η ΝΕΑ ΑΜΕΡΙΚΗ.
(Συνέ/.ιι*. Ι δ ι  ιρυλλάδ. 5 1 1 . )

Κ Ε Φ Α Λ Α ΙΟ Ν  Ε ' .

’Ινδοί τώ ν Αιβαδίων.

Μεγάλου συμβουλίου συγκροτηθέντο; πλησίον 
του φρουρίου Ελλσουόρθ εις τό δπαιθρον, άπεφασί- 
σΟη ύπό τών εντοπίων πολεμικών φυλών νά ύπερα- 
σπίσωσι διά τών όπλων τάς πεδιάδα; εναντίον τών 
εισβολών τών Λευκών ό πόλεμο; άρα έκηρύχθη. Οί 
Λευκοί, οδηγούμενοι υπό του έν Ούασιγκτώνι .τά- 
που  των Οέλουσιν εδρει τόν δρόμον του Sm oky- 
H ill F o rt, προστατευόμενον καί φρουοούμενον υπό 

τών Ερυθροδέρμων τή ; άρκτου καί μεσημβρίας, τών 
τρομερών Κιόβες, τών ώκυπόδων Απαχών καί τών 
επιτηδείων Κομαγχών έοχομένων εί; βοήθειαν τών 
συμμ.άχων αύτών Clieycnnes καί Αρα-όες.

ΒεβαιοΟσι δέ καί έπαναλαμβάνουσιν ίσχυριζόμε- 
νοι οί Ινδοί, ότι ήπάτησεν αύτους ό λευκός άνθρω
πο;" ποτέ Ερυθρόδερμο; δέν έχει άδικον, καί ή πε- 
ποίθησίς των αύτή είναι ή μόνη παραμυθία τής υ- 
περηφανίας των. Ιδου δέ πώς συνέβησαν τά  πράγ
ματα. Ταγματάρχης τις Ούϊγκοόπ τόνομα υπήγε 
τό έαρ του 1 8 6 6  έτοο; πρός του ; αγρίους, δ ιέ
νειμε κατά τήν τάςιν σκεπάσματα, όπλα καί ρα- 
κίον, καί έλαβε παρ αύτών υπόσχεσιν ότι δέν. ήθε- 
λον βλάπτει καθ’ όδόν οδτε τους μετανάστας, οδτε 
τους έμπορους, οδτε του ; άποίκους. Ó Ούϊγκούπ οΰ· 
τος ήτο έκ τών άμερικανών αξιωματικών, τών άφιε· 
ρουμένωνείς τήν μετά τών Ινδών διπλωματικήν υπη

ρεσίαν, εύεργετικήν άμα δέ καί ωφέλιμον, ΐποθέτο- 
μεν δέ ότι θά έβεβαίωσεν αύτους, ότι ό έν Ούασιγ- 
κτώνι πάπο; δέν είχε σκοπόν ν’ άρπάση τά κυνήγια 
των' φαντάσθητε όμως όπόσον ήπόρησαν μαθόντες 
εύθυ; μετά τήν άναχώρησίν του, ότι οί ωχροπρόσω
ποι ήτο-.μάζοντο ν’ άνοίξωσι νέον δρόμον διά τού 
Smoky-Hll Fort. II εϊδησι; έθεωρήθη ύπό τού Κ ατά

στικτου Κυνός, τοϋ Μαύρου ίέρακος καί τής Ρ ω μ α ϊ 

κή; ί>ινός παράδοξος, διότι πώς νά έπιβουλεύσωσιν 

αύτους καθ ήν ώραν έσπέυδον μετά σπουδής εις 
τ ά ; σκηνάς των;.

19 1

Εις μάτην έρρέθη πολλάκις εί; αυτούς, ότι κατ| 

τους νόμους τού αγγλικού πολιτισμού, οί δρόμ«· 

πάντες ησαν έλεύθεροι, καί ότι καί λευκοί καί έρυ' 
θροί θά ώφεληθώσιν έξ ίσου άπό τ ή ; νέας λεωφόρου 
ή τις θά φέρη εις τήν λίμνην Σαλέ' οδτε ν άκούσωο 
συγκατανεύουσι, διότι είναι βέβαιον ότι οί δρόμο 
καθ’ ών διαμαρτύρονται, θά καταστρέψωσιν εύθυ; '·, 
ύστερον τήν τροφήν τών αγρίων, τού; βουβάλους 
διό καί Ιχουσι δίκαιον καθ όσον δέν θέλουσι νά πα 
ραιτήσωσι τόν νομάδα βίον* άλλά καί οί λευκοί έ 
χουσι δίκαιον εργαζόμενοι ύπερ τού πολιτισμού τό 

όποϊον άποκρούουσιν οί άγριοι· Η Ρωμαϊκή Ρίς, 
Μαύρος Ιέραξ καί ό Κατάστικτο; Κύων, αρκετά πο 

νηροί, δέν σαγηνεύονται, ώςλέγουσιν, ύπό τών λόγω 
τών παιδιών. Κατά τήν ιδέαν αύτών ή μεταξύ λγίο- 

Λοδοβίκου καί Νεοεβοράκου όδός δέν είναι ανοικτή 
διότι άν ήτο ανοικτή θά έπέτρεπεν ε ί ;  μέν τό 
Μαΰρον Ιέρακα νά κυνηγή ε ί; τά πεδία τού όίοΰ 
εί; δέ τόν Κατάστικτον Κύνα νά κτίζη τήν καλύ- 
βην του εις τούς δρόμου; τ ή ; ίνδιανουπόλεοις, κα 
ε ί; τήν Ρωμαϊκήν Ρίνα νά φονεύη τά πρόβατα κ: 

τάς δαμάλεις, αϊτινες διεδέχθησαν του; βούβαλοι 

καί τους ίππελάφους. Αφού λοιπόν ταύτα δεν έπι 
τρέπονται, πώς τολμώσι νά δίίσχυρίζωνται ότι 
δρόμος είναι καί ε·’ς αύτοός άνοικτό;; Οί Ινδοί έν 
νοούσιν όσον καί ο! ώχοοπρόσωποι ότι οί νόμοι αύ 
τών δέν είναι καί ήμέτεροι, καί ότι αί έλευθεοία 
τών λευκών διαφέρουσι κατά πολλά τών έλευθεριώ 
τών μαύρων, έάν υπήρχε παρ’ αύτοΐς συνήθεια τών 
οικοσήμων θά έγραφον ίσως έπ’α ύτώ ν «ή Θήρα διά 
τούς θηρευτά;,» ώ ; λέγουσι καί οί Ιρλανδοί' «ή Ιρ
λανδία διά του; Ιρλανδούς.»

Αλλ’ ό Κ ατάστικτο; Κύων καί ή Ρωμαϊκή Ρίς 
έπιμένουσι λέγοντε; ότι τά καλήτερα κυνήγια ά τι- 
να άπελείφθησαν εις τούς Ινδούς, είναι τά  μεταξύ 
τού Smoky-Hill E o rt καί τής πέριξ χώρας, άπεράν- 
του φάραγγο; ξηράς καί αμμώδους, μήκος έχούσης 
πλέον τών εκατόν μιλίων κατά τους πρόποδα; τοΓ 
βουνού' όνομάζεται δέ ούτω ένεκα τής πλανωμένη; 
έπ’ αύτή; όμίχλης. Οί βούβαλοι μ.εταβαίνουσιν εκεί 
ζητούντε; χόοτον τόν όποϊον ύπεραγαπώσιν' έάν δέ 
άποδιωχθώσιν αί καλύβαι τών Ινδών δέν θά έχωσι 
τροφήν έφ δλον τόν χειμώνα, άλλά καί άποδιωκό- 

μενοι πού νά καταφύγωσι; Πρός μέν μεσημβρίαν 
είναι έ δρόμος τ ή ; Αοκανσας ό φέρων άπό Αγ. Λο
δοβίκου πρός τήν Santa-Fö, πρός δέ καί άρκτον εί
ναι ό τής Πλάττας, ό άπό όμ ά χ η ; εί; Σαλέ. Επειδή 
δέ τά  θηρία ταύτα καί τά τοιαύτα δεν μένουσι 

ποτέ εις τάς όδοό; δι’ ών διέρχονται οί ωχροπρό
σωποι, νέα λεωφόρος κατά τά μέρη έκεϊνα θέλει λ ι
μοκτονήσει τόν Ινδόν. Καί ή μέν ίππέλαφο; καί ό 
αίγαγρος ήμπορούσι νά ριψοκινδυνήσωσι μέχρι τών

Π Α Ν Δ Ω Ρ Α

πλησιόχωρων τών εμπόρων καί τών άποίκων" άλλ δ 

βούβαλο; άγριώτερος,τολμηρότερος καί φρονιμώτερος 
δέν πλησιάζει. * Α νθρω πο άσ π ρ ο  ίΑ θει, βουβά.Ιι 
φ εύγ α ,  ιδού ή άκαταμάχητος τού Ινδού λογική. 
Βονβά.Ιι φεύγει, Σχουω χ α ΐ Π απούζες  πεθαίνουν. 
Αρα θεωρούσιν άναμφισβήτητον τό δικαίωμα αύτών 
κατά τ ή ; εισβολή; τών λευκών εις τά  μέρη όπου 

θηρεύουσιν.
Αλλά καί έτερός τις λόγος προσέθετο νέαν π ε

ριπλοκήν. Μεταξύ τών κατοίκων τών ανατολικών 
καί τών δυτικών έπαρχιών, δηλαδή τών πρός άνα- 

τολάς τού Μισισήπη καί τών πρός δυσμάς τού με
γάλου ποταμού, ύπάρχει διαίρεσις ώ ; πρός τόν τρό
πον μεθ’ ου πρέπει νά φέρωνται πρός τού ; Ινδούς' 
οί μέν άξιούσι τρόπον διπλωματικόν καί ήπιον, οί 
δέ πολύκαννον καί ξίφος. Εις μέν Βόστον ούδεί; 
πιστεύει ότι οί Ινδοί κακοποιούσιν, εί; δέ Δέμβερ, 
ούδείς παραδέχεται ότι ίνδόςήμπορεϊ νά φανή τίμιος. 
Εκαστη δέ τών μερίδοιν τούτων κατακρίνει τήν άλ
λην ώς έμπαθή καί άπερίσκεπτον. Οί κάτοικοι τής 

Μασασουσέτης βλέπουσι τους Ερυθροδέρμους ύπό 
ρωμαντικήν έποψιν, ώς αντιπροσώπους φυλών καί 
εθνών αγαπητών ε ί; τάς τέχνα; καί τήν ποίησιν, 

οίτινες δέν θέλουσιν αργήσει νά έξαφανισθώσχ καί νά 
κχτοικήσωσιν εις τό βασίλειο ν τών ονείρων. Εις δε 
Κολοράδον ό ίνδό; θεωρεϊται ύπό πεζήν όλοι; έποψιν, 
θεωρείται ώ ; κλέπτης, επαίτης, δολοφόνος, άρπά- 
σας ίσως λευκά; γυναίκα; καί άποσκυθίσας λευκούς 
άνδρας. Εις μέν Μασχσουσέτην, εις τήν Νήσον τών 
Ρόδων καί τήν Νέαν Αμψίρ, πάντες σχεδόν έξεπό- 
νησαν ώδήν, μ,ύθον ή διήγημα περί τών ίνδών' εί; 

δέ Κολοράδον, Νέαν Μεξ.κήν καί Καλλιφορνίαν, πάν
τες σχεδόν λέγουσιν δτι έφόνευσαν συγγενή ή ήρπα- 
σαν συγγένισσάν των. Καί εντεύθεν προέρχεται ή 

όλως άντικειμένη πολιτική τών δύο μερίδων.
Τό τελευταϊον έτος ή επαρχία τ ή ; Κολοράδο 

κατέφερε τρομεράν καί άπροσδόκητον πληγήν εις τού; 
εχθρούς τ η ;' τάγμα εφίππων εθελοντών, διοικούμε- 
νον ύπό τού συνταγμ,ατάρχου Σέβιγκτον, έπέπεσε 
κατά διαταγήν τής κυβερνήσεως επί τι στρατόπε- 
όον τών Cheyennes έν Sand-C reek έν ώ εύρίσκοντο 

χίλιοι Ινδοί ύπό τόν Αευχύν Α ίγαγρον , γέροντα 
πολεμιστήν μεγίστης άπολαύοντα φήμης, καί κατ- 
εκεραύνωσαν μανιωδώς τους Ινδοί»; φονεύσαντε; άν
δρας, γυναίκας καί παιδία. ό  δέ γέρων αρχηγός 
έπεσεν ώ ; ήρως επικού ποιήματος, διότι πεισθεΐ; 
ότι ή άμυνα άπέβη έπί τέλους περιττή καί ότι ά- 
δύνατος ήτο ή φυγή, άνέβη εις λοφίσκον καί άνοι

ξα ; τό στήθος έφώνησε πρός τους ώχροπροσώπους· 
β Κ τυ π α τε! » Καί άμέσω; έπεσε τρυπηθείς ύπό 
σφαιρών είκοσι· Μέγας αριθμό; Ινδών έφονεύθησαν 
περί αύτόν, νέοι, γέροντες, άνδρες, γυναίκες, πολε-

μισταί βαθυτάτα; έχοντε; ρυτίδας καί βρέφη γοε 
ρώ; κλαίοντα.Εκ δέτώ ν  εθελοντών άπέθανον δεκαέ^ 
ενώ οί σύντροφοι αύτών έπανήλθον εις Δέμβερ πεπει 
σμένοι ÓTt άπέκτησαν κλέος αιώνιον. Ενώ δέ εις τή  
Νέαν Αγγλίαν ή μάχη αυτη στιγματίζεται διά το 

ονόματος ß Σφαγή ίνδών,» εις τά ; πεδιάδας καί τά 
περί τά μεταλεϊα πόλεις εξυμνείται ώς Μεγίστ 
Μάχη. Αί περί ταύτης γνώμαι δίδουσι τήν ιδέαν 1 

είναι έκαστος. Εις μέν Βόστον ό έγκρίνων τήν μάχή 

ταύτην θεωρείται ώς ά λλο ; άγριος, εις δέ Δέμβέ 
ό κατακρίνων αύτήν τρέχει τόν κίνδυνον νά φονευθν 
Περιττόν δέ νά προσθέσω ότι πρός δυσμάς τού Μι 
σισήπη οότε ένα άνθρωπον άπήντησα μή διΐσχυρι 
ζόμενον ότι ή περί Sand-C reek μάχη ύπήρξε τρο 
μερά μέν, δίκαια δμως, ή τις έπρεπε νά άνανεοΰτο 
δίς κατ’ έτος μέχρι τού εντελούς όλέθρου τών ίνδών 

Οί κάτοικοι τής Ανατολής βεβαιοΰσιν ότι, δτε i 
Σέβιγκτων προσέβαλε τό στρατόπεδον τών ίνδών 
ούτοι ήσαν έν ειρήνη μετά τών λευκών, καί ότι ά 
μερικανική σημαία έκυματίζετο έπί τής σκηνή; το 

Α ευχοΰ Α ιγάγρου'  άλλ δ Σέβιγκτων άξιοϊ τά έναν 
τία. Κ ατ’ αύτόν τό  στρατόπεδον . τών Cheyenne» 

έχρησίμευεν ώς καταφύγιον συμμορίας άποκεκηρυγ- 
μένων δολοφόνων, οΐ τινες πρό τινων μηνών είχον 
πράξει πολλούς φόνους καί διαρπάσει πολλάς οικίας. 
Απεδείχθη δέ τούτο, προσθέτουσιν οί φίλοι των 
πρώτον μέν έκ τής συλλήψεως λευκής κόρης καί 
τριών νέο>ν παιδίων, τά δποΐα άπέδωκαν δυνάμει 
λύτρων καί μετά πολλά; διαπραγματεύσεις εί; τους 

λευκούς, δεύτερον δέ έκ τής αρπαγή; δύο λευκών γυ
ναικών τάς οποίας ουδέποτε συγκατένευσαν ν αποδώ- 

σωσι. Σωρός δακτυλίων, ταινιών, φωτογραφιών κα 
κομών άπεσκυθισμένων κεφαλών εΰρέθη εις τάς σκτ 
νάς τών ίνδών οτε έκυριεύθη τό στρατόπεδον αύτών.

Η ακόλουθο; θηριώδης ποάξις τών ίνδών τούτω- 
έξήγειρεν, ώ ; λέγεται, τήν κοινήν άγανάκτησιν εις 
Δέμβερ. Εις τινα εξοχήν κατώκει μετά τής γυναι- 
κό; καί τών δύο αύτού τέκνων άνθρωπός τις καλού
μενος Ο ύγγέτ, τίμιος, αγαθός καί παρά πάντων 
τών γειτόνων άγαπώμενος. Εις τούτου τήν έξοχήν 

είσβαλόντε; οί έρυθρόδερμοι ήρπασαν τά ποίμνια, 
έκαυσαν τήν οικίαν, ήτίμασαν τήν γυναίκα, έσφα
ξαν τά παιδία καί έφόνευσαν αύτόν τόν οικοδεσπό
την" έν έν! λόγιρ πάντα τά μέλη τ ή ; οικογένειας 
άπεσκυθίσθησαν, καί διεμελίσθησαν τά σώματα αύ
τών. Τά πτώ ματα τών δυστυχών τούτων εύρεθέντα 
μετά ταύτα μετεκομίσθησαν εις Δέμβερ καί έςετέ - 

θησαν δημοσία, ώ ; οί τραυματίαι τών Παρισιων τό 
1 8 4 8  έτος, τό δέ άπαίσιον θέαμα έξήψε μέχρι μα
νία; τό φλογερόν αίμα τών κατοίκων τής Κολορά- 

δου. Ó Α ευχός Α ίγ αγ ρος  έπλήρωσε διά τού ίδίου 
αίματος τό αίμα τού άτυχούς Ούγγέτ· Δύο κό|*α
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εόρεθεϊσαι υπό τών έθελοντών ιίς Sand-Creek, έξ ών 

ή μέν μία άνήκεν εις λευκόν καί ήτο ετι σχεδόν 
θερμή, ή δε εί; λευκήν, έφαίνοντο πρό μικρού άπο- 
σχυθισθεϊσαι.

Ó πόλεμος φέρει πόλεμον. Ó πόλεμο; τού παρ
ελθόντος ϊτους θα γεννήση νέους άλλους. Τήν ώραν 
μάλιστα ταύτην ό υίός τού Α ενχοΰ Α ιγάγρου  δια

τρέχει τάς πεδιάδας χαΐ εξεγείρει τάς φυλάς όπως 

έχδιχήση τον πατέρα αυτού. Η 'Ρω μαΐχή Ρ ις ,  ό 
Μ αύρος Ί έ ρ α ζ ,  ό Μ έγας Β ούβ αλος ,  ή Λ όγχ η  χαί 
τό Μ ιχρύτ Σ κ έπ α σ μ α , αρχηγοί ισχυροί, μαχαρίζου- 
σιν έαυτοό; ότι ευρέθη περίστασις ίνα χορέσωσι τήν 
δίψαν αύτών, δίψαν αίματος, χαί νά χαθαρίσωσι 
τάς πεδιάδας χαί τά  λιβάδια άπό τής παρουσίας 
τής φυλής τών Λευκών.

Κ Ε Φ 4 Λ Α Ι 0 Ν  ς · ' .

’Ερυθρόδερμοι.

Εις τον άναγνόντα τάς μυθιστορίας τού Φένιμορ 
Κούπερ χαί τά  ποιήματα τού Δογγφελω, i  Ινδό; 
παρίσταται ώς θεατριχόν τ ι ή ώς φαντασιώδες πρό- 
σωπον- τον βλέπει οΰχί ώ ; πραγματιχότητα, ή δύ- 
ναμιν, ή Sv ανθρώπινον έχ σαρχός χαί οσχέων, άλλ’ 
ώ ; τι ιδανικόν, αίθέριον, ώς πρόσωπον άναγκαΐον εις 

τόν γραφιχόν πίναχα, νύν μέν βεβαμμένον μέ ώχραν 
χαί μίλχον χαί άπερχόμενον εις τήν μάχην, νύν δέ 

άχροώμενον τήν βροντήν τού χεραυνού εις τά  νέφη, 
χαί άλλοτε χαθήμενον υπό τόδένδρον τού συμβουλίου 

χαί μετά  ταΰτα γινόμενον άφαντον μεταξύ τής σκιάς 
τών δρυών, ή αγρυπνούν παρά τήν χοίτην τής νέας 
Μιννεάας, ή σεΐον τήν μάχαιραν πρός άποσχυθισμόν, 
ή όρχούμενον τόν πολεμιχόν χορόν. Είναι δνειρον 
μάλλον ή πράγμα, τόσον αί έξεις ήμών αντιμάχον
ται πρός τάς τών Ινδών, τόσον είναι δύσχολον ή 
μάλλον αδύνατον ν’ άποχωρήσωμεν αυτούς άπό τή ; 
ποιητιχής ομίχλης χαί τού θεατρικού χαπνού δι’ ών 
περικαλύπτονται. Ταύτα δέ πάντα γινώσχουσι χάλ- 
λιον ήμών οί πολϊχαι τών όμοσπόνδων Επαρχιών, 
διότι συγχοινωνούσιν, έμπορεύονται χαί διατηρούσι 

διαφόρου; σχέσεις μετά τού φυσικού αύτών έχθρού. 
Η Αμερικανική χώρα άνήχεν είς έχείνους, τούς Ερυ
θροδέρμους, χαί τό διχχίωμα τούτο ούδείς διαφιλο- 
νειχεΓ εχουσι δέ ίδιον φρόνημα, δι’ 8 υπερέχουσι τή ; 
φυλής τών μαύρων- έχουσιν ίδιας παραδόσεις, ιδίαν 
βιομηχανίαν, ιδίαν πολιτιχήν. όλιγώτερον ευλύγι
στοι χαί όλιγώτερον μαλαχοί τών μαύρων, εχουσι 
περισσοτέρας ιδέας χαί είναι πλέον έπίφοβοι.

Παρετηρήθη δτι δσάχις φυλή τις χα τα χτ? ξένην 

χώραν, εόρίσχει πνεύμα εγχώριον, πατροπαράδοτον, 
ανυπέρβλητον, έπενεργούν χαί είς αυτού; τού ; χα- 

ταχχηχάς· διότι δ άνθρωπος είναι άλλη δύναμις ή-
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λεχτριχή χαί διπλή, δεχομένη χαί άνταποδίδουσα 
τήν ώθησιν, διό καί δ ασθενή; αύτός, χαί ήττηθείς 
επενεργεί επί τόν νιχητήν. Επειδή δέ δ αριθμός α
ποτελεί τήν δύναμιν, δσάχις ή άνωτέρα φυλή έλατ- 
τοΰται χατά τούτο, αύτή μέν έξισούται μ ετά  τών 
αντιπάλων της, εί χαί έχει πολύ άξιολογώτερα φυ- 
σιχά χαί ήΟιχά προτερήματα, ή δέ χατωτέρα πράτ
τει δ,τι χαί ή ί’ώμη, ή τις χαχέχχησε μέν τήν Ε λ
λάδα, παρεδέχθη δέ ού μόνον τάς τέχνας, τήν γλώ σ 
σαν χαί τήν θρησκείαν τών ήττηθέντων, άλλά χαί 
αύτήν αυτών τήν πατρίδα. Μετά τρίτην γενεάν οί 
παραχολουθήσαντες είς τόν,Στρογβώ έφάνησαν πλέον 
χαί τών Κελτών Ιρλανδοί" οί στρατιώται τού δουχός 
Ρολλόν έγένοντο ήπιοι όσον χαί οί Σιχιλοί, οί δέ 
Τάρταροι Μανδσού μετεμορφώθησαν είς Κινέζους.

Τούτ αυτό συμβαίνει ώς έγγιστα χαί δταν διά 
πυρός χαί σιδήρου διαφθείρωνται οί πρώτοι λαοί. 0  
Κύριος προστάττει τού; Ισραηλίτας νά σφάξωσιν α
νηλεώς τού; έτταίους, χαί Αμοραίους, χαί Χανα- 
ναίους, χαί Φαρισαίους, χαί ίωβουσαίους. Καί υπή- 
χουσαν μέν οί ΙσραηλίταΓ επειδή δμω; τά  έθιμα 
χαί αί ίδέαι τών έξολοθρευθέντων εθνικών ησαν έρ- 
ριζωμένα είς τόν τόπον, πολλαί γενεαί τού έχλε- 

χτού λαού ύπέπεσαν είς τήν αμαρτίαν ένστερνισθεΐ- 
σα τού; ψευδείς τών φονευθέντων θεούς, ό  Δάγων, 

δ Μολόχ, δ Ασταρώθ άφήρπασαν πολλάς ψυχάς άπό 

τού ¡εοιβά, χαί αί τέχναι τή ; Τύρου καί Σιδόνος 
χατεξουσίασαν έχείνους, τούς δποίους ή μάχαιρα 
τού ’ΐαβίνου δέν χατώρθωσε ν’ άποδιώξ^ μαχράν 
τής χώρας.

Είς τά  έν τή  Ιερά Γραφή ταύτα παραδείγματα 
παρηχολούθησαν χαί οί έν Αμερική. Οί πρώτοι ά - 
ποιχοι άπεδίωξαν τού; Ερυθροδέρμους, δσους άπήν- 
τω ν είς τά  παράλια τού Ατλαντικού- ουτοι δέ χαί 
τοι έξολοθρευόμενοι, χαί τοι χαταδιωχόμενοι διά 
πυρός χαί σιδήρου άπό τών Αλεγανείων όρέων μ έ

χρι όίου χαί Μισισήπη, χαί άπωθηθέντες έπί τέλους 
είς τά  Πετρώδη όρη, άφήχαν δμως είς τ ε  τά  ήθη, 
χαί τήν έπιστήμην, χαί τήν πολιτιχήν τού νέου 
λαού ζωηρότατα ίχνη τής υπάρξεως αύτών, ά  τινα 

άνευρίσχομεν είς τούς πολυγάμους Μορμόνας χαί είς 
τούς πνευματιστάς τής Βόστον. Οί λαοί, χαθώς χαί 
οί άνθρωποι συσσωματούνται πρός παν δ ,τι άπορ- 
ροφώσι· Καθώς τά βρώματα α τινα τρώγομεν χαθι- 

στώσιν ημάς δ ,τι εϊμεθα, ουτω χαί οί λευχοί συσσω- 
ματούμενοι πρός τήν ινδικήν φυλήν ύποχύπτουσιν είς 
άντίδρασιν, τής δποίας ή δύναμις είναι άνάλογος πρός 
τόν βαθμόν τής άντιστάσεως τού χαταπατηθέντος 
στοιχείου. Τών Ερυθροδέρμων ή φυλή είναι τραχεία 
χαί δυσώλεθρο;- αί δέ φυλαί, αί προστριβεΐσαι είς 
τόν άγγλοσαξωνισμόν χαί έπιζήσασαι, προσέλαβον 

έχ τούτου νέαν δύναμιν, ικανήν νά έπενεργήση
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σήμερον χαί έπ’ αυτού; τούς λευκούς. Ναι μέν δ Αγ- 
γλοσάξων έχει μεγίστην δραστηριότητα- άλλά χαί 

δ Δαχότας χαί δ ϋιβνεοηβ σύγχεινται έξ δλη; τόσον 
οχληράς, ώ στε χαί οί όξύτεροι όδόντε; δυσκολεύον

ται νά διαπεοάσωσιν αυτήν. 0  Ραβελαί θά έλεγεν 
δτι οί Ερυθρόδερμοι καταβροχθίζονται μέν, δτι δμως 
ή αναγκαία χώνευσις δέν γίνεται, χαί δτι τό έπίπονον 
ταύτης δυνάμεθα νά συμπεράνωμεν εχ τινων συμ
πτωμάτων* τά  ίνδιχά νεύρα είναι σκληρά χαί τήν 
οχληρότητα αύτών αισθάνεται δ Αγγλοσάςων.

Καί δέν είναι τολμηρόν νά βιβαιώσωμεν δτι ή 

έπενέργεια τών λευχών έπί τών έρυθρών έγένετο 
δραστηριωτέρα τ ή ; έπιρ^οής τούτων επ’ έχείνου;; 
Επισχέφθητι τά πρός δυσμάς λιβάδια, όπου αί δύο 
φυλαί συνεχωνεύθησαν σήμερον, χαί θέλετε ΐδει δτι 
ή μία έδανείσθη τά έλαττώματα τής άλλη;. 0  μέν 
Ινδός ύπερέβη χαί τόν ώχροπρόσωπον άδελφόν του 

κατά τήν ακολασίαν, δ δέ λευκός έγένετο ίσος χα
τά  τήν πονηριάν χαί τό θηριώδες τ ή ; ψυχή; πρό; 
τόν άγριον άδελφόν του. 0  μέν πρώ το; έδιδάχθο 
παρά τού δευτέρου τήν μέθην, ούτο; δε τήν συμ- 
βίωσιν μετά  πολλών γυναικών. Πάντε; σχεδόν οί 

μετά  τών ίνδών συζήσαντε; κυνηγοί χαί βουχόλοι 
ήσπάσθησαν τήν πολυγαμίαν. 0  Ζέμ Βάχερ έν Κλη- 
αρχρήχ εχει δύο γυναίκας, δ Μάζερυ έν Πλάτ^ τής 
μεσημβρίας τρείς, δ Βέντ έν Σ μ όκ υϊλλ , ί ; .  Ινδός 
τις άρχηγός έλεγε πρός τόν συνταγματάρχην Μά- 
ρεύ- « Πρώτην φροντίδα Γιαγχής πάρη πολλαί; 
γυναίκες.® Εάν ή Μιχρά Αρκτος μεθά ώ ; λευχός 
χαί χοπχνίζη άνηλεώ; τήν γυναΐχά του, δ ¡ωάννης 
Σμίθ άποσχυθίζει ώ ; Ινδό; τού; άνθρώπου;, χαί τό 
χαυχάται. 0  ϊάχωβο; Αούγχερ έχ τ ή ;  Κεντρική; π ό- 
λεως άπεσκύθισε πέντε Σνού έπί παρουσία φίλου 
του. Καί ποτε ηλθεν είς Δέμβεο χρεμάμενον έχων 
είς τό έφίππειόν του μηρόν Ινδού, χαί χομπάζων 
δτι δύο ημέρας άλλο τι δέν έφαγεν είμή έξ αυτού. 
Καί ούδείς μέν έπίστευσεν δ ,τι έλεγεν, άλλά δέν είναι 
άηδής τοιούτου είδους κομπορρημοσύνη; Αλλο; τ ι; 
πάλιν έχαυχήθη ώ ; Ινδός δημοσία ότι έψησε χαί ε- 
φαγιν άνθρώπινον κρέας. Αναντίρρητου δέ ότι τά 
ίνδιχά κακουργήματα τ ά έξεσχόλισεν εντός βραχυ- 
τάτου χρόνου δ λευκός. Μίαν τών ημερών εθελον
τής τις έρχόμενο; έχ Σάνδ Κρήκ έπεδείχνυεν ε ΐ; τήν 
ράβδον του τήν χαοδίαν ¡νδή; γυναιχό;, τήν όποιαν 
άφού έφόνευσεν έξέσχισεν όπως άποσπάση τήν χαρ- 
δίαν της. Καί ού μόνον ούδείς χατέχρινεν αύτόν, 
άλλά καί άνευφημίαι υπέρ τής άποτροπαίου ταύ
της πράξεως ήχούσθησαν χαθ’ δδόν. Εν γένει όμως 

οί λευχοί τ ή ; Δέμβερ άπεδοχίμασαν τήν θηριωδίαν 
τού άνθρώπου τούτου χαί δέν τόν έτιμώρησαν μέν, 
ά λλ οί σαρχασμοί χαί αί είρωνεΐαι τόν ήνάγχασαν 
νά φύγτ) έχ τής τίόλεως. Εάν τό πρωτότυπον τούτο

χαχούργημα συνέβαινε μεταξύ τών Ερυθροδέρμων, δ 
χαχουργήσα; ήθελε χαταταχθή μεταξύ τών πρωτί
στων άρχηγών- μεταξύ όμο>ς τών λευχών δ θρίαμ
βος υπήρξε μέτριος.

όμολογώ δτι πράξις γενομένη σχεδόν ένώπιόνμου 
υπό τών λευχοπροσώπων, έκίνησε τήν άγανάχτησίν 
μου έτι πλέον χαί τής τελευταίας ταύτης θηριωδίας.

ή  χυβέρνησις είχε στείλει είς τά παράλια ταύτα 
απόσπασμα στρατιωτικόν, είς τό δποΐον δ δδηγός 
αύτού έδειξε τόν τάφον Ινδού τίνος αρχηγού. Εν ά · 
χαρεί οί στρατιώται άνέσχαψαν αύτόν, διεσχόρπισαν 
διά λακτισμάτων τά οστά τού νεκρού, ήρπασαν τό 
τόξον, τά  βέλη, τό δστέΐνον χοχλιάριον, τό δποίον 

ε ΐ; τών άξιωματιχών τών όμασπόνδων Επαρχιών 
μοί έδώρησεν εί; ενθύμησιν, τού; μαργαρίτας, τά 
διάφορα χοσμήματα χαί τά  τεμ.άχια βουβαλείου 
δέρματος, έντός τού δποίου εϊχον ένταφιάσει τόν 

πολεμιστήν.
Αλλά μεταξύ τών έλαττωμάτων δ Γιαγχής έ- 

χληρονόμησε καί τινας άρετάς τών Ινδών, τήν φι
λοξενίαν παραδείγματος χάοιν, τό  πρός τόν δοθέν- 
τα λόγον βαθύ σέβας, χαί τήν μεγίστην καταφοό- 
νησιν τών βασάνων καί τού θανάτου.

Οί έρυθρόδερμοι έδίδαξαν τόν κόσμον νά καπνίζνι 

τό ινδικόν φυτόν- άλλ’ είς άμοιβήν έλαβον παρά 
τών πεπολιτισμένων μίαν χάν εύεργεσίαν άζίαν συγ- 
χρίσεως πρό; τό δώοον τούτο τού άγριου; Δέν λέγω 

υπερβολήν ρητορικήν βεβαιών δτι είς τήν υπό λευ
χών χατοιχουμένην Αμερικήν ή έπιρδοή τών έρυθρών 
έπί τ ε  τούς θεσμούς χαί τά  έργα τής διανοία; υ * 

πήρξε ζωηροτάτη.
ή  δμβσπονδία τών Πέντε Εθνών υπήρξε τό  πρό

τυπον τών λευχών χατά τήν σύνταξιν τής δμοσπον- 

δίας τών Δεκατριών Αποικιών, ή  παρατήρησις δέ 
αδτη έφαρμόζεται ού μόνον είς τήν θεμελιώδη αρ
χήν τής ένώσεως αύτών, άλλά καί είς τάς πλέον 
παραδόξου; λεπτομέρειας τη ;. Οί ’ΐροκουεί; είχον 
έπινοήσει τήν θεωρίαν τού δικαιώματος τών Πολι
τειών, τήν δποίαν έδανείσθησαν παρ αύτών οί ά- 
ποιχοι. Η άόριστος δέ αυτη χαί έπιχίνδυνος θεωρία, 
χορηγούσα τό διχαίωμα τού ένεργείν χατά μόνας, 
χαί έν άνάγκη τό τού άποσύρεσθαι άπό τής ό μ ο - 
σπονδίας,έμελλε νά διεγείρη μυρία; έριδα; χαί ν άπο- 
λήξη είς έμφύλιον πόλεμον.

Αύτοί ουτοι οί ’ΐοοχουεΐ; είχον παραδεχθή καί 
ετέραν θεωρίαν, δι’ η ; έξετείνετο ή δύναμις χαί ή 
χώρα μ ιά ; πολιτείας, ούχί πλατυνομένων τών δρίων 
τών πολιτειών αί τινες είχον ήδη συνενωθή, άλλά 
γινομένων δεχτών νέων φυλών χαί εθνών. Ταύτην 
τήν άρχήν τ ή ; πολιτικής αύξήσεως παρεδέχθησαν 
χαί οί λευχοί. Ενεκα δέ τών δύο τούτων άρχών, τά 
Πέντε Εθνη έγένοντο ό κ τ ύ  Εθνη, καί ν . Δεκατρείς
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Αποικίαι, έπόμεναι εις την αυτήν τάξιν καί συμ- 
πληροΰσαι τί» έργον, άνεπτύχθησαν εις τρόπον ώ ; 
τ ε  συνεκρότησαν ένα σύνδεσμον τεσσαράκοντα 2ξ 
πολιτειών ή χωρών.

Κ ατά την συνέντευξιν τού 1 7 7 8  έτους, δτε οί 
απεσταλμένοι τ ή ; Πενσυλβανίας, τ ή ; Μαρυλάνδης 
καί τής Βιργινίας ύπήγον νά συμβουλευθώσι τούς έν 
Λαγκαστρία Ιροκεί;, ό μέγας αδτών άρχηγύς Κασ- 
σανατέγος άπέτεινεν αύτοΐς τον λόγον διά φράσεων 
άς έδύνατο νά μεταχειρισθή Ελλην £ήτωρ τής Α
χαϊκής συμμαχίας.

«Οι συνετοί ημών πατέρες, είπε, συνέστησαν τήν 
'νωσιν χαΐ τήν φιλίαν μεταξύ τών πέντε εθνών, ή 

νωσις δε αυτή χατέστησεν ήμάς ίσχυροτάτους* έ- 
ωχεν ήμΐν χαΐ μεγίστην δύναμιν καί μεγίστην βα- 
ύτητα άπέναντι τών γειτόνων εθνών. Εάν καί ύ- 
εΐ; άκολουθήσετε εις τήν αυτήν μέθοδον, θά ϊδετε 
(διακίπως αυξανομένους τούς πόρους καί τήν δύ- 
ίμιν υμών. Συμβουλεύω λοιπόν υμάς νά μή όψώ- 
¿τέ ποτε χείρα, δ,τι και δν συμβή, δ είς κατά 

τού άλλου.»

Επίσημοι δέ εκθέσεις ύποβληθεΐσαί είς τήν Συνέ- 
λευσιν υπό τού ινδικού γραφείου καταδειχνύουσιν 
οτι ό σύνδεσμος τών Ιροκών υπήρξεν ή άληθής πο
λιτική αφετηρία τών όμοσπόνδιον Πολιτειών.

Οί τών Πέντε Εθνών είχον περί τής πολιτικής 
ιαί προσωπικής ελευθερίας ιδέας πολλά ΰψηλάς. 
Εκαστος ήτο Ισος προς τύν έτερον. ό  ϊροκεύς, καί 
χν άνήκεν είς προνομιούχον οικογένειαν, δέν έξετέ- 
λει δημόσια έργα είμή δυνάμει εκλογής. Ούδεμίαν 
διαδοχικήν τάξιν άνεγνώριζον, και άλλους τίτλους 
ίέν άπένεμον είμή τούς χρησιμεύοντας είς διάκρισιν 
ίπαγγελίας τινύς, οίον' πολεμιστής, σύμβουλος, 
χάντις. Εδόξαζον δτι οί Ιροκεί;, καθώς καί οί σύμ- 
χαχοι αυτών έγενώντο έλεύθεροι καί ίσοι, κα'ι δτι 
διά τούτο ούδείς κατεδικάζετο είς δουλείαν. Καί 
τωόντι άντέστησαν είς τήν δουλείαν μέ δλας των 
τάς δυνάμεις. Οι αιχμάλωτοι, δσους συνελάμβανον 
έν καιρώ πολέμου, ή έφονεύοντο ή πολιτογραφούμε- 
νοι έγίνοντο δεκτοί υπό τής φυλής. Τοσούτω μά
λιστα Οερμύν ήτο τύ αίσθημα τής ελευθερίας παρά 

τοίς συγκροτούσι τήν όμοσπονδίαν τών Πέντε Ε
θνών, ώστε ουδέ είς δούλος εόρίσκετο είς τά μέρη 
εκείνα όπου έθήρευον οί Ερυθρόδερμοι καί έπωλούντο 
καί ήγοράζοντο μαύροι είς τάς δδούς τού Βόστον, 
τής Φιλαδελφίας καί τού Νεοεβοράκου. Είχον άνα- 
κηρύξει τήν γήν έλευθέραν ώς ελεύθεροι ήσαν καί 
αυτοί' καί μόνον μετά  καιρύν έμαθον παρά τών λευ
κών αί κατώτεροι φυλαί νά κλέπτωσι καί ν’ άγο- 
ράζωσι τούς μαύρους, τούς όποιου; μετεχειρίζοντο 
ώς κύνας ή ήμιόνους.

Μεταξύ τών ινδικών φυλών, κατά τάς άγρίας έ-

παρχίας τής δύσεως, σπανιώτερον δέ μεταξύ τών 

Δελαουαρών καί Μοΐκανών καί Σενέχων, αί γυναίκες 
καί κα τ’ οίκον, δπου προκάθηνται τών άλλων, καί 

δημοσία, καί κατά τύν πολιτικόν βίον άπολαύουσιν 

ιδιαιτέρου αξιώματος' άπολαύουσι δέ καί τού δι
καιώματος τού συνέρχεσθαι καί συζητείν περί πο
λέμου καί ειρήνης.

Οί γενναίοι κάτοικοι τών πλέον πεπολιτισμένων 
φυλών χαίρουσιν δμολογούντε; είς τάς συζύγους αυ
τών σέβας, άνώτερον καί τής ήμετέρας προς τάς 
γυναίκας φιλοφροσύνης, τύ όποιον δι’ έλλειψιν προσ- 
φυεστέρου επιθέτου όνομάζομεν ίπποτιχόν. Διά τού 
εύγενοΰς δέ τούτου αισθήματος ερμηνεύουσι τήν εΰ- 
μένειαν αυτών ώς ίσχυροτέρων πρύς τύ άσθενέστεοον 
φΰλον* ό πολεμιστής έξημερούται κλίνων πρύς τήν 
οικοδέσποιναν. Αί πεπολιτισμέναι κοινωνίαι αί τινες 
προστατεύουσι τά δικαιώματα έκαστου καί υποβάλ- 
λουσι τάς προσωπικάς όρέξεις είς τύν γραπτόν νό
μον, δέν έχουσιν ανάγκην τής ίπποτικής ταύτης 
αρετής, ή τις παρά τοΐς άγρίοις καί τοίς ήμιαγρίοις, 

παρά τφ  Ινδφ Σενέκα καί τφ  Λραβι Ανέζη, περι- 
λαμπρύνεται υπό κάλλους τοσούτω ποιητικού.

Τίς δύναται ν άρνηθή δτι αί περί μαγείας, πο
λυγαμίας, πολυθείας, μεταναστεύσεως τών ψυχών, 
παρουσίας τών πνευμάτοιν καί μετά  θάνατον άμοι- 
βώ,ν ίδέαι τών Ινδών, δέν ένετυπώθησκν βαθέως είς 
τύν χαρακτήρα τών Αμερικανών, καί δέν έπενερ- 
γούσι σήμερον, καλώς ή κακώς, Ιπί τάς θρησκευτι

κής αυτών δοξασίας;  Τύ σύστημα τής είς φυλάς 
διαιρέσεως, τύ όποιον παρεδέχθησαν οί νέοι κάτοικοι 

τής Αμερικής, είναι ασιατικόν, ευρισκόμενον είς Μη- 
δίαν, τάς Ινδίας, τήν Αραβίαν, τήν Σκυθίαν, καί 

είς πάντα τά νομαδικά καί ποιμενικά έθνη. Μόλις 
λαός τις ετοιμάζεται νά μεταβή άπύ τού άγριου 
βίου είς τύν πεπολιτισμένον, καί διαιρείται είς φυλάς 
κατά τύν τόπον τής οίκογενείας ή τής φατρίας. Είς 
Σπάρτην ήσαν τρεις πρώται φυλαί, είς Αθήνας τέσ- 
σάρες, είς Παλαιστίνην δοιδεκα καί είς Ρώμην τρεις' 
είς έκαστον δέ τών τόπων τούτων μία τών φυλών 

ήξίου υπεροχήν επί τών λοιπών, οί ϊλλ εΐς  έν Σπάρ
τη , οί Εΰπατρίδαι έν Αθήναις, ό οίκος τού ’ΐούδα 
έν ’Ιουδαίε καί ό ^αμνήνσης έν Ρώμη. Μεταξύ δ- 

μως τών πολυαρίθμων φυλών τών Ερυθροδέρμων, 
οϋδεμία άποβλέπει είς υπεροχήν* ό Cheyenne θεω 
ρεί εαυτόν ίσον τώ  Σιού, καί ό Μο'ίκανύς ίσον τώ  
Σενέκα' έκαστον έθνος συγκροτεί ίδιον σώμα, καί 
δλη ή πολιτική αυτών συνίσταται είς τήν τήρησιν 
τής ανεξαρτησίας εκάστης φυλής.

’ΐδού ή πηγή τού δικαιώματος τών Πολιτειών, 
τύ όποιον έξεζητήθη έσχάτως μετά τοσούτου ζήλου 

καί τοσαύτη; σφοδρότητος. [Α χοΛουθίΐ.)

Π Α Ν

Δ ΙΗ Γ Η Μ Α  Φ Λ Α Μ Δ Ν Δ ΙΚ Ο Ν . 

(Σ υ ν ίχ . χαί τίλος. Ι ϊε  ιρυλλ. 512).

ό  κατασκευαστής τών σαρωμάτων μή έννοήσας 
τύν ξένον έξεπλάγη διά τύν τόνον τής φωνής αυτού.

—  Αφες τήν εργασίαν σου σέ λέγω, έπανέλα- 

βεν ούτος, καί δός με τήν χείρά σου, ίδιοκτήτα 

Νέλις!
—  ίδιοκτήτα! ύπετραύλισεν ό σαρωματοποιύς 

με άπορίαν.
—  Ελα, έλ α ! άνέκραξεν ό όδοιπόρος, ρίψε ολ’ 

αυτά τά σαρώματα* σέ χαρίζω £ν υποστατικόν, 
τέσσαρας αγελάδας, έν μοσχάριον, δύο άλογα καί 
παν δ,τι χρειάζεται διά μίαν καλήν έπαυλιν. Δεν μέ 

πιστεύεις ;  έξηκολούθησε δεικνύων τήν παλάμην μ ε
στήν ΰπερπόρων' καί δμως σέ λέγω  τήν αλήθειαν· 
Εδυνάμην νά σέ δώσω ευθύς δλ αυτά, αλλά σέ υ
πολήπτομαι καί σέ άγαπώ τόσον, ώ στε δέν θέλω 
νά βάλω αμέσως χρήματα είς τάς χείράς σου ! Θέλω 

νά γίνης ιδιοκτήτης ένύ; καλού υποστατικού, καί 
νά προστατεύσω τά τέκνα σου καί μ ετ  αύτύν τύν 
θάνατόν μου.

Οί καλοί χωρικοί άντήλλαξαν βλέμματα υγρά 
καί έκπεπληγμένα, καί έφάνησαν μή Ιννοήσαντες 
καλώς περί τίνος έπρόκειτο. Ενώ δέ ό όδοιπόρος 
προαεπάθει νά δώση είς αυτούς νέας διαβεβαιώσεις, 
ό μικρός Πέτρος έλθών τύν έσυρεν άπύ τήν χείρα ώς 
αν είχέ τ ι νά είπή.

—  Τί θέλεις, μικρέ μου φίλε ; ήρώτησεν δ ξένος.
—  Κ . Ιωάννη, άπεκρίθη τύ  παιδίον, ιδού οί 

χωρικοί επιστρέφουν άπύ τούς αγρούς. Ηξεύρω καλά 

πού είναι ή Ρόζα. Θέλεις νά τρέξω είς συνάντησίν 
της διά νά τήν είπώ δτι έφθασες ;

0  δέ όδοιπόρος λαβών τήν χείρα τού παιδίου 
ώδήγησεν αύτύ πρύς τήν θύραν λέγων'

—  Ε λα , έλα ! δδήγησέ με !
Καί άποχαιρετίσας τούς κατοίκους τ ή ; καλύβης 

διά νεύματος μόνον, ήκολούθησε τύ μικρόν παιδίον, 

τύ όποιον διευθύνθη κατεσπευσμένω; πρύς τύ κέν- 
τρον τού χωρίου, δ τε  δέ έφθασαν είς τάς πρώτας 
οικίας, οί άποροϋντες χωρικοί έξήλθον άπύ τάς ά- 
ποθήκας καί τά ιπποστάσια, καί εβλεπον κεχηνότες 
ώς άν συνέβαινε θαύμα πρύ τών όφθαλμών των. 
Ητο τωόντι παράδοξον θέαμα τύ έξυπόδητον εκείνο 
παιδίον, τύ φέρον όποκάμισον μόνον νά πηδά πλη
σίον τού άγνώστου τού όποιου έχράτει τήν χείρα 
μειδιών καί δμιλών οίχιίως μ ετ’ αύτού.

Οί καλοί χωρικοί ήπόρουν καί δέν ήδύναντο νά 

έννοήσωσι τί κοινόν υπήρχε μεταξύ τού πλουσίου

εκείνου κυρίου, δς τις  έφαίνετο είς αδτούς τοδλάχι- 
στον βαρόχ ος , καί τού Πέτρου τού μικρού.

ή  έκπληξις δέ αυτών υπήρξεν έτι μεγαλητέρα 
δτε είδον τύν ξένον κύψαντα καί άσπασθέντα τύ 

παιδίον. Η μόνη ιδέα ή έπελθούσα εις τινας έξ αυ

τών, καί περί τής όποιας έκαστος έξέφρασε τήν γνώ
μην του, υπήρξεν δτι ό πλούσιος ξένος ήγόρασε τύ 
παιδίον άπύ τούς γονείς του δπο>ς τύ άναθρέψη ώς 
υίόν του θετόν' τούτο είχε γίνει καί άλλοτε άπύ 
κατοίκους τής πόλεως μή έχοντας τέκ ν α ,. · · καί ό 
μικρός Πέτρος, ό υίύς τού σαρωματοποιοΰ, ήτο βε
βαίως τύ ώραιότερον μικρόν παιδίον τού χωρίου μέ 
τούς μεγάλους γαλανούς δφθαλμούς καί τήν μικράν 
βοστρυχώδη καί ξανθήν κεφαλήν του . . .  Καί δμως 
επαραξενεύοντο πώς δ πλούσιος εκείνος παρέλαβε 
τύ παιδίον μέ τύ υποκάμισον μόνον.

Εν τοσούτω δ όδοιπόρος έπροχώρει.. . Τύ χωρίον 
δλόκληρον τώ  έφαίνετο άκτινοβολούν ουρανίαν λάμ- 
ψιν, τά φύλλα τών δένδρων θαλερώτατα, αί πενι- 
χραί οίκίαι παλάτια, καί δ άήρ πλήρης ζωογόνου 
καί άρωματικής ευω δίας.. .  Τήν προσοχήν του δλην 
έφείλκυσαν νέα άντικείμενα,καί έφαίνετο βεβυθισμέ- 

νος είς ουρανίαν μακαριότητα. Συγχρόνως δμως είχε 
τύ βλέμμα προσηλωμένον μακράν καί έπροσπάθει νά 
διαπεράση σωρόν πυκνών δένδρων, τά  όποια έφαί- 
νοντο κλείοντα τύν δρόμον είς τήν άλλην άκραν τού 

χωρίου.
Αίφνης τύ παιδίον έσεισε δυνατά τήν χείρά του 

καί άνέκραξε μεγαλοφώνως'
—  Α ί! έκεΐ κάτω, έκεΐ κάτω, ιδού ή Ρόζα έρ

χεται μέ τήν Τινές.
Καί άληθώς, γυνή τυφλή καί ήλεκιωμένη, όδη- 

γουμένη όπύ μικράς πενταετούς κόρης έφαίνετο 
πρύς τήν γωνίαν οικίας κειμένης έπί τής κυριωτέ- 

ρας δδού. Αλλ’ δ όδοιπόρος άντί νά υπακούση είς 
τήν άνυπόμονον πρόσκλησιν τού παιδιού έστάθη α
κίνητος, καί περίλυπος παρετήρει τήν τυφλήν άο- 
γοπατούσαν. Ητο λοιπόν έκείνη ή άγαπητή του 
Ρόζα ! ήτο ή ώραία καί πλήρης χάριτος νέα, τή ; ό
ποιας ή είχών ήτο έτι έζωγραφημένη είς τήν καρ
διάν του τόσω νέα καί τόσω θ ελ κτική !

0  δισταγμός δμως ούτος έξηλείφθη έν άκαρεΐ, 
καί παρασύρας τύ παιδίον έτρεξε πρύς τήν φίλην 
του. Οτε δέ έφθασε πλησίον αυτής, μή δυνηθείς 
πλέον νά κρατήση Ιαυτύν άνέκραξε μ ετ  άνεκφρά- 

στου χαράς, «ρ ό ζα ! Ρ ό ζα ! ή δέ Ρόζα μόλις ακου- 
σασα τήν φωνήν άπέσπασε τήν χείρά της άπύ τής 

χειρύς τής μικρά;, καί ήρχισε νά τρέμη ώς δν είχε 
προσβληθή ύπο νευρική; άσθενείας· Καί τείνασα 
τού; βραχίονας άπεκρίθη «Ιωάννη! Ιωάννη ! καί ε -  
προχώρει πρύς τύ μέρος δπου ήκούσθη ή φωνή. Καί 
άμέσω; λαβούσα άπύ τού κόλπου της πράγμα τ ι,
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έσπασε τί> περί τον τράχηλον γαετάνιον, καί έ 
δειξε μικρόν χρυσοΰν σταυρόν. έπ εσ ε δε εις τάς 
άγκάλας του ϊωάννου, δ ; τ ι ;  τζΟελησε νά την ά- 
σπασθϊι ψιθυρίσας ¿καταληπτούς τινάς λέξεις- άλλ’ 

ή τυφλή άπώθησεν αύτόν ήρέμα- καί επειδή ένόη- 
σεν δτι δυσηρεστήθη'

—  Ιωάννη, Ιωάννη, άνέκραξεν, αποθνήσκω άπό 
τήν χαράν μου ! . .  . Πλήν έταξα εις τόν Θεόν . .  . 

Ελα μαζή μου. . . άς ΰπάγωμεν εις τό κοιμητήριον.
0  Ιωάννης δέν ένόησε τί είχε κατά νούν ή ί ’όζα' 

ΰπεθεσε μόνον έκ τού τόνου τής φωνή; της ότι σπου
δαίος της λόγος, ίερό; ίσως, άπ^τει νά υπακούση εις 
τήν επιθυμίαν τής φίλης του. Καί χωρίς νά εΐπΐ) 
λέςιν προς τους χωρικούς, οΐ τινες είχον συναχθή περί 
αυτόν, ώδήγησε τήν τυφλήν εις τό νεκροταφείον, 
δπου γονυπετήσασα υπό τόν σταυρόν, προσεκάλεσε 
καί εκείνον νά γονυπετήση. —  Προσευχήθητι, είπε, 
καί σύ, τό έταξα εις τόν Θεόν.

Καί υψώσασα τάς χεΐρας πρός ουρανόν προσηυ- 
χήθη επί μικρόν, καί έπειτα έναγκαλισθείσα τόν 

φίλον της τόν ήσπάσθη μετά τοσαύτης συγκινήσεως, 
ώς τε έγκατέλειπον αύτήν αί δυνάμεις της, καί έπε- 
σεν ή κεφαλή της εις τό στήθος τοϋ Ϊωάννου.

Εν τώ  μεταξύ τούτω 5 μικρός Πέτρος έχόρευε 
περί τούς χωρικούς καί κροΰοιν τάς παλάμας έφώνει'

Ηλθεν ί  μικρός Ιωάννης! ήλθεν δ μικρός ’Ιωάννης!

Ε π ίλ ο γ ο ς .

Τό φθινόπωρον του 1 8 6 4  έτους κατά τινα ώ- 
ραίαν ήμέραν, έφανη άμαξα πλησίον μεμονωμένου 

καπηλειού, καί όύο νέοι φαιδροί καί εύθυμοι κατέ- 
βησαν παρά τήν θύραν αυτού. Ενώ δέ έθαύμαζον τήν 

ώρα ί αν φόσιν ώς άνθρωποι ερχόμενοι άπό πόλιν, ο 
νεώτερος ίδών μακράν έφάνη καταληφθείς άπό ποιη
τικήν έκστασιν.

—  Ακούσε ! ακούσε, ανέκραξε.
Καί αληθώς ήχος μουσικής ήκούετο μακράν, ή

χος φαιδρός έχων £υθμόν χορού Ενώ δέ δ νεώτερος 
τών δύο έδείκνυε τόν ορίζοντα σιωπηλώς, δ έτερος 
ειπεν είρωνικώς πως'

~~ Εκεί πέραν υποκάτω τών δένδρων παίζουν 

όργανα' εκεί χορεύουν νέοι καί νέαι, καί κανείς δέν 
σκέπτεται περί θανάτου ή ζω ής. Ελα, έλα, φίλε 
μου, Ιωάννη, μήν ένθυυσιάζεσαι τόσον πολύ καί τ ό 
σον γρήγορα· Ισως υποδέχονται τόν δήμαρχον.

 ̂ “  0 χ ι , όχι, κάτι άλλο είναι' άς όπάγωμεν νά 
ίδωμεν τάς χωριατοπούλας εις τόν χορόν θά είναι 
ωραία . . .

—  Ας πίωμεν πρώτον ολίγον ζύθον εις τού Βάες 
Ζούστενς, καί άς τόν έρωτήσωμεν τ ί τρέχει. . .

Μόλις δέ είσελθόντες είς τό έργαστήριον έξεκαρ- 
δίσθησαν καί οί δύο άπό τόν γέλωτα.

Ó Βάες Ζούστενς έστέκετο ορθός ώς κυπάρισσος 

καί άκίνητος ώς στρατιώ της. Τό μακρύ ένδυμα τό 

όποιον έφόρει τάς μεγάλας έορτάς κατέβαινεν έως 

είς τούς άστραγάλουςτώ νποδώ ντου. Καί ¿χαιρέτισε 

μέν τούς δύο νέους τούς οποίους ε’γνώριζεν, άλλά δέν 

έσάλευσεν άπό τόν τόπον του, διότι κατά τήν έλα -  

χίστην κίνησιν τό  περιτραχήλιον τού υποκαμίσου 

του, υψηλόν καί εύθύ, έπλήγωνε τά  ώ τία του. Οτε 

είδεν είσελθόντας τούς δύο ξένους χωρίς νά κινήσ») 
τήν κεφαλήν άνέκραξεν εύθύμως' '

—  ’Ιωάννα! ’ΐωάννα ! Ελα δ ά ! άκούω τήν μου
σικήν. Δεν σέ είπα δτι θά φθάσωμεν άργά.

Καί ήλθεν ή Ιωάννα φέρουσα μέγα κάνιστρον π λ ή 
ρες ανθέων. Ω  ! πόσον ήτον ώραΐα μέ τήν d a m J é -  
r t a  σκούφια της, μέ τό  κόκκινον περιστήθιδν της, 

μέ τό  μεγάλον καί χρυσοΰν της έγκόλπιον, μ έ  τά  

ώραΐα της σκολλαρίκια !  τό πρόσωπόν της έλαμπεν  
άπό χαράν.

—  ί'ίραία καί μεγαλοπρεπής παιωνία άνοίγουσα 
τόν Μάίον! έψιθύρισεν δ νεώτερος τών όδοιπόρων.

Εν τοσούτω ή Ιωάννα έφερε τόν ζύθον, καί παρ

ευθύς άνεχώρησε χαίρουσα καί πηδώσα μέ τά  άν
θη της.

Ó δέ Βαες έκραξεν έτι πλέον άνυπομόνως. ·

—  Βέθα ! Βέθα ! εάν δέν ελθτ,ς άμέσως εγώ σ’ 
άφίνω.

Τήν ώραν εκείνην τό παλαιόν ώρολόγιον τό  κοε- 

μάμενον είς τόν τοίχον έσήμανεν ώρας εννέα, καί 

φωνή πτηνού έψαλε γοερώς «Κουκού, κουκού, κου- 
κού !»

—  Τί φαντασία σέ ήλθεν, είπεν δ είς τών όδοι

πόρων, νά εΰγάλνις τό  ώραίον ώρολόγιον τό  όποιον 

είχες άλλοτε εκεί, καί νά βάλης τούτο τό πένθιμον;

—  Ναι, ναι, άπεκρίθη δ κάπηλος δπομειδιών' 
περιγελάτε οσον θέλετε τό  κουκού μου' αυτό δμως 

μέ δίδει κατ’ έτος πενήντα φιορίνια ολλανδικά. Ε ί

ναι άξιόλογον υποστατικόν, τό  όποιον δέν έχει α 
νάγκην εξόδων καλλιέργειας.

Εν τώ  μεταξύ τούτω  τέσσαρες κρότοι καννονίων 
αντήχησαν μακράν.

—  Θεέ μ ο υ ! άνεφούνησεν δ Βάες, η εορτή ήοχι- 

σεν ! Αυτή ή γυναίκα μέ τήν τ o v a .lh a r  της  θά 

μέ παίξη κανένα παιγνίδι.

—  Δέν μάς λέγεις, κύρ Βάες, ήρώτησεν δ πρε- 

σβύτερος τών ξένων, τί τρ έχει; Μήπως έρχεται δ 
βασιλεύς;

—  Πού νά σάς τά  λ έ γ ω ! άπεκρίθη δ κάπηλος' 

π οτέ άλλοτε δέν ήκούσθη παοομοία ιστορία. Αν τήν 

άκούσετε δέν θά έχετε ανάγκην νά κατασκευάζετε 

ψεύματα διά νά γεμ ίζετε τά  βιβλία σας. Καί αύτδ 

τό  κουκού μου έχει μέρος είς τήν ιστορίαν τής τ υ 
φλής Ρόζας.
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—  Τής τυφλής Ε όζα ς! ύπεψιθύρισεν δ νεώτερος. 

Τ ί ώραίος τίτλο ς!
—  ό χ ι ,  κύριε !  δέν τό  δέχομαι, είπεν δ έτερος. 

Επειδή καί οί δύο τρέχομεν μαζή είς άναζήτησιν 

ιστοριών, τό  εύρημα πρέπει νά τό  μοιράσωμεν.
£ σ τ ω  !  ρίπτομεν κλήρον καί όποιος κερδησει, 

είπεν ί  οςεώτερο; όπωσούν περίλυπος.

—  Καί δμως άκόμη 

Ε λα , κύφ Βάες. ’βγάλε άπό 

ά νοδον χ ο .ΙΛ άρογ  καί 

Θά π'β ίώσωμεν χάοισμα
—  Αδύνατον, κύριε, άπεκρίθη δ Βάες· Ακούω τήν 

γυναίκα μου καταβαίνουσαν- πλήν έλάτε μέ ήμάς 

εως ίέί ■»/> χωρίον, καί είς τόν δρόμον σάς λέγω διά 
τ ί τραβούν καννόνια καί παίζουν μουσικήν.

Εν τοσούτω ή γυνή τού καπήλου ηλθεν ¿στολι

σμέ*» *ό*κινα, κίτρινα καί λευκά, ώστε έθαμβώθη- 

σαν οί οφθαλμοί τών ξένων, ΐίτοεζε πρός τόν άνδρα 

της, άνεσήκωσεν ετι πλέον τό περιτραχήλιον του, 

καί λ«βούσα τόν βραχίονα του έτρεξε πρός τήν θύ

ραν. Φί δύο νέοι ήκολούθησαν, καί καθ’ δδόν ήκου- 

σαν τήν ιστορίαν τού ’ϊωάννου Μακρή καί Ρόζας 

τή ς τυφλής άπό τό στόμα τού Βάες, διηγηθέντος 

πρός τούτοις πώς δ Ιωάννης ήγόρασε τό π α 

λαιόν ώρολόγιον καί δπεσχέθη είς αυτόν πεντή- 

κοντα^ριορίνια κατ’ έτος, επί τή συμφωνίφ νά εχη 

πάντοτε αυτό κρεμάμενον είς τό  έργαστήριόν του. 

Είπε πώς δ Μακρής διατρίψας τριάκοντα τέσ- 

σαρα έτη είς 'Ρωσσίαν έπλούτησεν, πώς ήγόρασε 
λαμπράν εξοχήν είς τήν όποιαν θά κατοίκηση με 

τήν Γρόζαν καί τήν οικογένειαν τού Νέλις, πώς υίο 

θέτησεν δλα τά  παιδία τούτου, πώς εδωκε πολλά  

χρήματα είς τόν νεκροθάπτην, καί έπί τέλους διά 

τ ί τό εσπέρας εκείνο θα έγίνετο πανήγυρις, καί θά 

έψηνον ολόκληρον μόσχον καί θά έοοαζον δύο μ εγά 

λους λέβ η τα ; μέ ριζόγαλον.

6  Βάες Ζούστενς ώμίλει ακόμη, ότε τραπέντε; 
περί τινα οικίαν εόρέθησαν είς τόν κυριώτερον δρό 

μον τού χωρίου. Οί οδοιπόροι δεν ηκουον πλέον τήν 

διήγτ.σίν του, διότι μόλις ήρκουν οί οφθαλμοί των 

εις τό νά βλέπωσι τά  διατοέχοντα.

Τό χωρίον ολόκληρον ήτο κατεστολισμένον μέ 

δένδρα καταπράσινα καί μέ λαμπρούς στεφάνους έξ 

άνθέων. Εδώ καί εκεί, ύπέρ τ ά ;  κεφαλάς τών θεα

τών έκυμάτιζον μεγάλα κόκκινα γοάμαατα σημαί

νοντα τήν χρονολογίαν τού ευτυχούς συυ.βάντος. 

ΠανταχοΟ άνυψοϋντο όιραίοι ιστοί μέ σημαίας καί 
επισείοντα;, καί είς τ ά ; άκρας τών δρόμων τά  παι- 

δία είχον φυτεύσει επίτηδες άνθη, μεταξύ τών ό

ποιων εφαίνοντο κατά τάξιν τά  μονογραφήματα 

τού Χριστού και τής Παναγίας. Εν μόνον τού

τω ν, ΙΡ , τό  όποιον έπενόησεν δ διδάσκαλο; τού

χωρίου, έσήμαινε τόν ’ΐωάννην καί τήν Ρόζαν. Τό 

πλήθος ήτο άπειρον, διότι καί άπό τά  πέριξ χωρία 

συνέτρεξαν πολλοί ίνα παρευρεθώσιν είς τήν τελετήν 

τών θαυμαστών τούτων γάμων.

Οί δέ δύο νέοι δδοιπόροι, τρέχοντες εδώ καί εκεί,
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Πεντήκοντα καί επέκεινα κοράσια πέντε καί δέκα 

ετών, κατάλευκα, ήοχοντο πάντα μειδιώντα, όμοια 

πρός τά  λευκά νέφη τά περιστρεφόμενα είς τόν γλαυ

κόν ουρανόν. Ανω δέ τών ώραίων προσώπων των 

καί περί τήν κυματίζουσαν αύτών κόμην, περιέστεφε 

τήν κεφαλήν στέφανος έκ ρόδων, άμιλλώμενος πρός 

τά δροσερά αυτών χείλη.
—  Ομοιάζει, έψιθύρισεν δ νέος ποιητής, πρός 

πλάσμα τ ή ;  φαντασίας. Αθωότης, νεότης, χαρά . . .  

Θεέ μου ! τί ώραΐα !
—  λ ,  ά ! άνεφώνησεν δ έτερος, ίδοό καί αί παι- 

ωνίαι' ή Ιωάννα Ζούστενς έρχεται πρώτη.

Ó νέος δμως ποιητής μή προσέχων είς πεζά  

πράγματα, παρετήρει έν έκστάσει π\ήθος νεανίδων 

έρχομένων κατόπιν τών παιδιών. Τά πρόσωπα αυ

τών ήσαν πλήρη θέλγητρων καί μαγικόν τό μει- 

οιαμα.
’ίδοό καί ή ί’όζα ή τυφλή καί δ 'Ιωάννης δ μνη- 

στήρ αυτής. Πόσον θά είναι ευτυχής ή ταλα ίπ ω ρο;! 
Πόσα καί πόσα έπαθεν. Εγεινε καί έπ α ίτις ! τριά

κοντα τέσσαρα έτη  κατηνάλωσε μεταξύ θλίψεων ο

νειροπολούσα καί έλπίζουσα' καί σήμερον ιδού π α -  

ραδόξως πληρουμένη ή έλπίς αδτής. Ερχεται σ τη- 

ριζομένη είς τόν βραχίονά του είς τόν ναόν τού Θεού 

δς τις τήν είσήκουσεν. Είς τό  στήθος της κρέμαται 

άκόμη δ χρυσούς σταυρός τόν δποίον δ Ιωάννης ειχε 

δώσει είς α υ τή ν .. . Ακούει τάς χαρμοσύνους φωνάς, 

τά  άσματα καί τήν μουσικήν . . . Οί πόδε; της 

κλονούνται ένεκα τής τόσης συγκινήσεως, καί αυτή 

σφίγγει τόν βραχίονα τού συζύγου τη ς, ώς άν αμφι

βάλλει περί τής ευτυχίας της.
όπισθεν αυτού έρχονται δ Νέλυς, ή σύζυγος καί 

τά  τέκνα του , ένδεδυμένοι ώς πλούσιοι άγρόται. 

Και αυτής καί έκείνου οί οφθαλμοί είναι πλήρεις 

δακρύων ευγνωμοσύνης. Ó μικρός Πέτρος έχει ανυ- 

ψωμένην τήν κεφαλήν, βαδίζει υπερήφανος σειων 

τούς ξανθούς του βοστρύχους, καί δίδων τήν χεΐρα 

είς τά ς άδελφάς του.
ίδοό καί έτέρα σειρά άνθρώπων; ποιοι άοά γε  

είναι; Είναι τά  λείψανα έκείνων το υ ; όποιους εόε- 

κάτισεν δ χρόνος. Είκοσι περίπου γέροντες παρακο · 

λουθούσιν είς τόν Νέλυν καί τήν οίκογένειάν του. 

Ολοι είναι κατάλευκοι καί φαλακροί, πολλοί όέ ¿'

ήκουον τά  λεγόμενα' δτε δμως ή συνοδία, ήτις έρ- 

I χομένη έκ τ ή ;  έπαύλεως διέσχισε το ύ ; άγρούς, έ-  

δέν ήξεύοωμεν τ ί  τρέχει, φθασεν είς τό χωρίον, άνέβησαν τόν λόφον δπως π α -  

τ ’ αύτια σου τούτον τόν ρατηρήσωσι καί τ ά ; έλαχίστας περιστάσεις

διηγήαου μ α ; τήν ΰπόθεσιν.
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αύτών και κυρτοί. Οί μεν στηρίζονται επί ράβδου, 
οί δέ επί βακτηριών, καί εΐ; μόνος είναι βωβός κα! 
κωφός. Πάντες δμως είναι τοσοότω καταβεβλημένοι 
καί κεκυφότες Ινεκα τής ηλικίας καί τής έργασίας, 
ώ στε νομίζεις δτι βλέπεις άγέλην θυμάτων ώθου- 
μένην πρίις τόν τάφον υπό τής χειρός του θανάτου.

0  Λαυρέντιος Στέβενς, ου τινο; αί χεΐρες έγγί- 
ζουσι σχεδόν τήν γήν, ερχεται πρώτος, καί δ τυ 
φλός Βάες, οδηγούμενος ύπό τού πάπου του μυλω
θρού, φαίνεται τελευταίος.

Μόνοι οί γέροντες ουτοι έπέζησαν εις τους κατοί
κους εκείνους τού χωρίου οϊ τινες είδον τόν Ιωάννην 
νέον, σφριγώντα καί δπερήφανον. Μετά τούτους δέ 
ηρχοντο οι κάτοικοι τού χωρίου, άνδρες καί γυναί
κες, πάντες προσκεκλημένοι εις τόν γάμον.

Η συνοδία είσήλθεν εις τήν Ικκλησίαν ενώ τό 
μουσικόν δργανον διεσκόρπιζεν επίσημον μελωδίαν. 
Ο δε νέος ποιητής κύψας πρός τήν γήν καί λαβών 
λεπτόν κάλαμον έκράτησε τήν μίαν άκραν καί έδωκε 
τήν άλλην είς τόν οδοιπόρον του.

—  Τί βιάζεσαι;  ήρώτησεν ούτος.
—  ή  υπόθεσις αΰτή έζήψε τήν φαντασίαν μου, 

καί θέλω νά μάθω αν Οά έχω τό δικαίωμα νά τήν 
περιγράφω.

ό  έτερος συνέτριψε τόν κάλαμον, καί δ νέος ποιη
τής έρριψεν εύθός τό ίδικόν του τεμάχιον είπών π ε
ρίλυπος' —  Εχα σα !

Ιδού λοιπόν διά τ ί δ μή ποιητής διηγήθη εις 
υμάς, φίλτατοι άναγνώσται, τήν ιστορίαν τής ί>ό- 
ζας. Λυπούμαι δε διά τούτο, διότι αν έκέρδαινεν δ 
ποιητής θά άνεγινάσκετε στίχους έναρμονίους καί 
γλυκείς. Είθε δ κλήρος ν’ άποφασίσγ, άλλοτε ά λλω ς!

Α Ρ Χ Α ΙΟ Λ Ο Γ ΙΚ Α  Ν Α ΞΟ Υ .

J e  d o n n e  m o n  a v is ,  n o n  c o m m e  b o n ,  
m a is  c o m m e  m ie n . (M o n ta ig n e .)

I'  Λίκιγα,ΑΑα,ς Π . ΚαΛΑιβούρστ) Ιατρώ  χαίρει*".

Εν τφ  ίιπ’ άριθ. 5 0 0  φυλλ. τής IT ardù paç  («), 
άνέγνων τήν περί αρχαιοτήτων Νάξου άξιόλογον 
πρός τό Β. Ιπί τής Δημοσίας Εκπαιδεύσεως ϊ'πουρ- 
γείον έκθεσιν υμών, καί τοσούτω μάλλον εύχαρι- 
στήθην δσον είδον έν αύτή άκριβέστερον άναφερομέ- 
νας τάς πρό μικρού παρ' έμού δύο άρχαίας έπιγρα 
φάς έν τώ  αύτφ περιοδικώ καταχωρισθείσας (2). É - 
πιτραπήτω μοι δμως, άξιότιμε συνάδελφε, ϊνα π α 
ρατηρήσω δτι ή τελευταία λέξις τής έπί τής άνα-

‘ ) Τέμ. ΚΑ’ , osX. 462.
*; A it. σ«λ. 130.

βάθρας τής οικίας Παγκάλου εόρισκομένης επιγρα
φής έχει δπως έγώ έδημοσίευσα, δηλαδή ΑΜΦΙΛΗ- 
ΜΤΛΩΝ καί ούχί ΑΜΦΙΔΗΜΤΑΟΝ, ώς θέλετε πλη- 
ροφορηθήν έκ τού ώδε έπισυνημμένοο έκτυπώματος. 
Καί ναι μέν άληθές δτι τό προτελευ- 
ταίον αυτής στοιχεϊον υπάρχει κακώς 
έγκεχαραγμένον δίκην ανωμάλου Ο 
μετά μιας κατά τήν βάσιν αυτού I -  
κατέρωθεν στιγμής' άλλ’ αί έν λόγω 
στιγμαί θεωρητέαι ώς άποτελούσαι 
τάς άκρας τού Ω καί ουδόλως άσκό- 
πως έγχαραχθείσαι. Τό δέ πέμπτον 
τής αυτής λέξεως στοιχεϊον φαίνεται 
μοι Λ καί ούχί Λ, διότι είναι αδύνα
τον νά έξηφανίσθη διά τής προστρι
βής ή κατά τήν βάσιν τού στοιχείου 
τούτου γραμμή άφοΰ αί πλάγιαι καί 
τά παρακείμενα λοιπά στοιχεία μ έ- 
νουσι σώα.

Τό δέ ώς μετρολογικόν παρ’ ημών 
θεωρούμενον μάρμαρον, έξελήφθη ώς 
τοιοϋτον καί 6πό τού μ ετ  έιιού πα- 
ρατηρήσαντος αύτό άξιοτίμου ημών 
συναδέλφου Κ. Δομηράλη. 0  δέ διά
σημος άρχαιολόγος Κ. Εντζιος, δ καί 
γραμματεύς τού έν ^ώμη αρχαιολο
γικού ινστιτούτου, πρός 8ν έγραψα 
περί τούτου, άπήντησέ με φιλοφρό- 
νως, δτι διστάζει νά έπιφέρη γνώμην 
προς τ ί κυρίως έχρησίμευε τό μάρμα
ρον τούτο. Τό πεΐθόν με δμως δτι ώ - 
ρισται πρός καταμέτρησιν τού χρό
νου καί ούχί τής τών ρευστών ποσό- 
τητος, έστίν ή διά χάλκινου τριχοει
δούς σωλήνος συμπλήρωσις τών κατά 
τούς πυθμένας κοιλωμάτων αύτού ό- 
πών. Καί τωόντι, άν τά έν λόγιρ κοι
λώματα έχρησίμευον πρός καταμέ- 
τρησιν ρευστών, έπρεπεν αί κατά τούς 
πυθμένας δπαί νά κλείωνται έντελώς 
διά καταλλήλου πώματος, είς τρόπον 
ω στε άφαιρουμένου τούτου νά καταρ- 
ρέη άνευ δυσκολίας τό έμπεριεχόμε- 
νον, ένφ απεναντίας οί έν αύταϊς τρι
χοειδείς σωλήνες καί μετά μεγίστης 
δυσκολίας, ώς δέν σάς λανθάνει, κλεί
ονται, καί τήν ρεύσιν τών υγρών δυσ- 
κολως καί μετά πολλής βραδύτητος 
έπιτρέπουσιν, δπερ ώς πάς τις γινώ- 
σκει απαιτείται πρός καταμέτρησιν 
τοΰ χρονικού διαστήματος.

Τό δέ έν τφ  αύτώ μαρμάριρ πέμπτον κατά σει
ράν Τρυβλιοειδές κοίλωμα, τό καί άνευ δπής κατά 
τόν πυθμένα, κατ’ έαήν μέν γνώμην έχρησίμευεν 
εις άπόθεσιν τού καθαρισμένου σπόγγου, πρός ά- 
ποταμίευσιν τού καταμετρουμένου ρευστού, ούδόλως 
δμως φαίνεται δτι τό τριβλιοειδές τούτο κοίλωμα 
ητο ωρισμένον πρός τόν παρ υμών υποτιθέμενον τού
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τον σκοπόν, διότι τό μεν έκ τών κοιλωμάτων τών 
έντός τής σκαφοειδούς κοιλότητος υπερεκχειλίζον 

ρευστόν ήδύνατο κάλλιστα να μένη εν αυτή ταυτη 
τή  σκαφοειδεί κοιλότητι, τό δέ έκ τών κοιλωμάτων 
τών έκτος τής σκαφοειδούς κοιλότητος κειμένων, 
τίνι τρόπω ήθελεν έπισωρεύεαθαι έν τφ  άναφερομένιρ 

τρυβλιοειδεΐ κοίλωμα τ ι ;
Τό δέ δμοιόμορφον τού περί ου δ λόγος μαρμάρου 

τώ  παρ’ υμών άναφερομένω καί έν Γυθείιρ ευρεθεντι 
μετρονομικφ μαρμάρω, ούδόλως υποστηρίζει τήν 
ταυτότητα τής χρήσεως αύτών, τής πάντη μάλιστα 
διαφόρου άποδεικνυομένης έκ τής προσθήκης τών τρι
χοειδών σωλήνων έν τοϊς κοιλώμασι τού έν Νάξω·

Ούδ’ έκ τής τών κοιλωμάτων τού μαρμάρου τού
του χωρητικότητος, τής κατά προσέγγισιν άντιστοι- 

χούσης τοίς γνωστοίς τών αρχαίων μετροις, έπεται 
κατ’ ανάγκην, δτι το έν λόγψ μάρμαρον ώρισται 

πρός καταμέτρησιν υγρών, διότι ένδεχόμενον ή αύτή 
τών μέτρων χωρητικότης συνδυαζομένη μετά τής 

διαμέτρου τών τριχοειδών σωλήνων, νά διατηρή έπί 
τοσούτον τήν ρεύσιν τοΰ έν τοϊς κοιλώμασιν υγρού, 

έφ’ δσον διαρκούσι καί αί καταμετρητέαι χοονικαί 

διαστάσεις.
Ταύτα ύποβάλλων, άξιότιμε συνάδελφε, εις τήν 

εμβριθή ημών σκέψιν πρός άκριβεστέραν του πράγ
ματος ερευνάν διατελώ κτλ . ι. ΔΕ-Ε.1ΓΔΛΛΛΣ.

Α Ρ Χ Α ΙΟ Λ Ο Γ ΙΚ Α  Μ 4 Ν Η Σ .

ΟΝΑίΤΕΛΗΟ 
ΕΝ ΠΟΑΕΜΩΙ 

ΧΑΙΡΕ.

Η έπιτάφιος αδτη έπιγραφή έπί κοινού λίθου, έν- 
τετειχισμένου έντός τείχους ναού τίνος μικρού, ευ- 
ρέθη έν τή καλουμένη Τ ρ α χ ή .ΐα  τού δήμου Αεόκ- 
τρου έπαρχίας Οίτύλου κάτωθεν τού χωρίου Κ ουτή- 
ψαροί παρά τήν παραλίαν, όπου υπάρχει χωρίδιόν τι 
έκ  2 6 — 2 8  οίκιών καί λιμήν, πρός δε καί άκρωτή- 
ριον έκτεινόμενον καί εισχωρούν, ούτως είπείν έντος 
τή ς θαλάσσης ώς τράχηλος ανθρώπινος, έ ;  οίι καί 
ή Ονομασία προήλθε κατά λακωνικόν ιδιωτισμόν 
Τ ραχήΛ α. Σχηματίζει δέ διά τής είς τήν θάλασσαν 
είσχωρήσεως ταύτης νησίδα Π ίψγογ  τό πάλαι κα- 
λου μ ένη ν, δπου, κατά Ιίαυσανίαν, έγεννήθησαν οι 
Διόσκουροι. Κάστωρ καί Πολυδεύκης, αδελφοί τής 
περιφήμου διά τήν ώραιότητα Ελένης, συζύγου του 
Μενελάου βασιλέως τής Σπάρτης καί αδελφού τοΰ 
Αγαμέμνονος. Ιδού τό περί τούτου χωρίον τού Παυ- 
σανίου' «θαλαμών (α) δέ απέχει σταδίους εϊκοσιν

( « )  Ε ή ιιιρ β ν  α ί  θ « λ ά μ :« ι  λ έγ ο ν τα ι Κ ου τή τα ρ ο ι χ * ί  οώ ζουοιν 
ερ είπ ια  τ ιν α , ώ {  κ α ί  « * ι γ ρ « ϊ « ί  εύ ρ ιβ είσ α ι έν τ ή  βέοαι 5κον

σνομαζομένη ΠέφΥος έπί θαλάσσης' πρόκειται δέ 
νησίς, πέτρας τών μεγάλων ού μείζων Μ φ το ς  
καί ταύττ) τό δνομα. Τεχθήναι δέ ένταύθα τούς 
Διοσκούρους φασίν οί Θ αλαμάται. Τούτο μέν δή 
καί Αλκμάνα έν άσματι οίδα είπόντα' τραφήναι 
δέ ούκέτι έν τή  Πέφνω φασίν αυτούς' αλλά Ερμήν 
τόν είς Πελλάναν κομίσαντα είναι' έν ταύτη τή 
νησίδι αγάλματα Διοσκούρων χαλκά, μέγεθος πο- 
διαϊα, έν δπαίθρω τής νησίδος έστιν' ταύτα ή θά

λασσα άποκινεϊν ούκ έθέλει κατακλύζουσα ώρα χει- 
μώνος τήν πέτραν' τούτό τε δή θαύμά έστι, καί οί 
μύρμηκες αυτόθι λευκότερον ή ώς μυρμήκων τό 
χρώμα φαίνουσι' τήν δέ χώραν οί Μεσσήνιοι ταύτην 
αυτών φασιν είναι τό άρχαϊον, ώς-ε καί τούς Διόσκου
ρους μάλλόν τι αύτοΐς καί ού Λακεδαιμονίοις προσή- 
κειν νομίζουσΓ» (Παυσ· Αακωνικ· Βιβλ. I I I . X X V I. 

2 — 4 .)  Η παραλία αυτη τής λακωνικής, δπως καί ή 
Πέφνος (Τραχήλα νύν) άνήκουσι τφ  Μεσσηνιακφ 

κόλπω, ούχί δέ τφ  Λακωνικώ, ώς λέγει δ σοφός Γερ
μανός D uncker έν τοίς έζής' “έπί τού πετρώδους 

νησυδρίου Πέφνου έν τώ  Λακωνικώ κόλπω ίσταντο 
τά αρχαία είδωλά των, καί υπό τάς σφοδροτάτας 

καταιγίδας άκλόνητα έπί τής γυμνής πέτρας' εδώ 
έλέγετο ότι οε άδελφοί έγεννήθησαν (οί Διόσκουροι)·» 

(Μετάφρ. έκ τού Γερμαν. έν Φιλίστ. τεύχ . Β  . τόμ. 
Γ. σελ. 1 1 0 .  ί  θρηκ. τών άρχ. Ελλήνων έκ τής υπό 
Duncker ίστορ. τών Ελλήνων (geschichte der grie- 

chen. Berlin 1 8 5 6 ,  σελ. 2 7  καί εξής τού Α'. τόμ. 
τής ίστορ. τής άρχαιότ.) Το δέ περίεργον, δτι δ σο
φός Duncker λέγει ταύτα έχων πρό οφθαλμών αύτό 
τό κείμενον τού Παυσανίου, ου τίνος τήν μαρτυρίαν 
φέσει πρός έπικόρωσιν τών εαυτού λόγων, ΐϊλικος 
άν ήν θόρυβος, εί Ελλην συγγραφεύς τοιοΰτόν τι 
λάθος έποίει I ! δπισθεν τοιούτων δνομαστών συγ
γραφέων, οίος δ Duncker, συρόμενοι καί οί Ε λλη
νες ύποπίπτουσι πολλάκις είς λαθη, δπως καί ο σο
φός Κοραής, περί άλλου ακρωτηρίου τών Θυρίδων 
(Cavo-grosso νύν),έν τή  αύτή παραλία κειμένου κατά 
τόν δήμον Μέσσης, λέγει τάδε «AÍ Θυρίδες £οώδης 
κρημνός κλπ. (σελ. 1 0 9 ,  στ. 13  μέρ. Β. Στράβ. 
Γεωγρ. έκδ. Κοραή.) Τρία φησί νησίδια είναι Πλί- 
νιος ( iV, 1 9 .) τάς Θυρίδας' καί είκος αύτά ταύτα 

είναι τά έν τφ  Λακωνικφ κόλπω (καί δμως ούχ υ
πάρχου«!, καθότι δ Στράβων λέγει έν τ φ  αύτώ χω - 
ρίιρ τάδε' αδιέχουσι δέ σταδίους ρλ'. αί Θυρίδες του 
Ταινάρου έν τώ  Μεσσηνιακφ κόλπω ουσαι, ροώδης 
κρημνός» καί ούκ έν τφ  Λακωνικφ,ού τίνος τφ  μυχφ 

Τρίνασος κατάκειταΓ άρα ού προτιμητέος ό Πλίνιος 
τού Στράβωνος ώς πρός τήν άλήθειαν τήν έπιστημο-

ήν τ ί  Μ α ντιίον  τ ί .«  ίν ιν ς  ( « ι  Π ιν ί .  ? Λ λ .  4 4 9 — 4 5 0 — 4 5 1 —  
4 3 2 - 4 5 3 - 4 5 4 . )
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νικήν. Τ ώ  Σ τρά β ω νι ση μ φ ω ν εί κ α ί Π α υσα νίας, ώς 

π α ρ α κ α τιό ν τες  έψ ό μ εθ α , πρδς τα ϊς  έκβο λα ις του Ε υ 

ρ ώ τα  κ είμ εν α , δι’ ά  κα ί τδ  α π ένα ντι έν τ ή  παραλία  

έπίνειον  Τ ρ ίγ α σ ος  υπό του Π το λεμ α ίο υ  κ α λ ε ίτ α ι' νύν 

δ έ  Τ ρίγ η σα  υπ ό τ ώ ν  έγ χ ω ρ ίω ν  ό ν ο μ ά ζετα ι. .  Ρ οώ δ η  

δ έ  εϊρηκεν, ώ σπερ κα ί Αίλιανδς (Περί ζώ ω ν  ίδ ιό τ . ιδ"· 

2 4 )  ροώ δεις άκρας τινάς λέγε·., ώ ς συντονώ τερον καί 

ή χ ω δ έσ τερ ο ν  ά π ερ γ α ζό μ ενα  το ν  τ ή ς  θα λ ά σ σ η ; £οΰν, 

δ ια  τδ  κρημνώ δες κα ί δπαντρον α ύ τώ ν τ ε  κ α ί τ ή ς  

π α ρ α λία ς. Κ α ί ή  λα κω νική  δ έ  εδ σ εισ το ς , διά τδ  

π ο λ λ α χ ο ΰ  α ύ τ η ; δπ α ντρον ' ώ ς γάρ φησίν Α ρ ισ το 

τ έ λ η ;  (Μ ετεω ρ ολο γ . Β . 8 . )  « Ισ χ υ ρ ό τα το ι γίνονται 

τώ ν  σ ε ισ μ ώ ν , όπου ή Θάλασσα ροώδης ή  ή  χώ ρα 

σομφ ή κα ί δπαντρος.®  (Σ τρ ά β . Γ εω γ ρ . Μέρ. 4 .  έκδ . 

Κ οραή,,σελ. 1 5 0 .  σ η μ . Κ ορα ή)ρλ’ σ τα δίους διέχουσιν 

αί Θ υρίδες άπδ τ ο ύ  Τοινάσου' άπδ δέ τού Τα-.νάρου 

μόνους λ .  κ α τά  Π αυσανίαν λ έγ ο ν τα  τ ά  έξ ή ς ' α Ε ντεύ  

Θεν ά π ο σ χό ν τι λ '·  σ τα δ ίο υ ς Θ υρίδες, άκρα Ταινάρου 

κα ί π ό λ εω ς έρείπ ια  Ιπ π ό λ α ; έσ τ ίν ' έν  δ έ  α υ τ ο ί ; Α - 

θηνάς Ιερόν Ιπ π ο λ α ίτιδ ο ς .»  (Π αυσαν. Λ ακω νικ. βιβλ 

III . X X V . 9 ,  1 0 ,  σ ελ . 2 6 0 .  έκ δ . λ ευ γ . Τ εούμ π ν. 

4 8 6 2 )  Τ δ  άκρω τήριον τ ο ύ τ ο  χονδρόν ύπαρχον (α ) ώ ;  

σύσσω μον ά π ο κο π έν  τ ή ς  ξη ρ ά ; διά σ εισ μ ώ ν  ισ χ υ 

ρών, ο ί ;  ύ π ό κ ειτα ι ή  Μάνη δ ιά  τδ  δπ α ντρον, κ α ί οδτω  

σ π ρ ω χ θ έν  ο δ τ ω ς  είπ είν  έ ν τ δ ; τ ή ς  θα λ ά σ σ η ς, π α ν τα - 

χόΟεν π ερ ιορ ίζετα ι υπ ό κρημ νώ ν, ροώδη τήν θ ά λ α σ 

σαν ά π ο τελο ύ ν τω ν  κα ί ήχηράν λ ία ν ' α π έ χ ε ι  δέ τού 

Τρινάσου π ο λ ύ , δ ιό τι α ί μ έν  Θ υρίδες υπάρχουσιν εις 

τή ν  δυτικήν  Μάνην έπ α ρ χ . Ο ίτΰ λ ο υ , ή δέ Τρίνασος 

πέραν τ ή ς  Α να το λ ικ ή ς  Μ ά νη; ή το ι έπ α ρ χ . ΓυΟείου 

εϊς  τδν  μ υχόν το ύ  Λ ακω νικού Κ ό λ π ο υ . Τ δ  ζ ή τ η μ α  

λ ία ν  σαφές κ α θ ίσ τα τα ι παρ’ α υ τού  το ύ  Στράβωνος 

λ έγ ο ν το ς  τ α ύ τ α ' β τ ή  δέ Μ εθώνη συνεχής έσ τίν  ό 

Α κ ρ ίτα ς, άρχή  το ύ  Μ εσσηνιακού Κ ό λ π ο υ ' καλούσι 

δ ’ αΰτδν κα ί Ασιναΐον, άπ δ Α σίνης π ο λ ίχ ν η ; π ρ ώ τη ς 

εν τ ώ  κ ό λ π ω , ομω νύμου τ ή  Ε ρμ ιονική . Δ δ τ η  μέν 

ούν ή άρχή  πρδς δύσιν τοΰ κόλπου έ σ τ ί ' πρδς έ ω  δέ 

α ί καλοΰμεναι Θ υρίδες, όμοροι τ η  νύν λακιονική τ η  

κ α τά  Κ αινήπολιν (β )  κα ί Ταίνα ρου.» (Σ τ ρ ά β . έν θ . 

ά ν ω τ. σ ελ . 1 0 5 ) .  Τ ί  σαφ έστερου το ύ το υ  ;  Δέν προσ

δ ιο ρ ίζετα ι α κριβ ώ ς εντα ύθα  ή θ έ σ ι; τώ ν  Θυρίδων ; 

ώ σ τ ε  ό  Π λίνιο ; λ έγ ω ν  Θυρίδας τ ά  Τρίνασα σήμερον, 

οΰδέν έ χ ε .  δ ίκα ιον , καθδ παρα π α ίω ν τ ή ς  α λή θεια ς. 

Ε ν  τ ώ  Α κρω τηρίω  Θυρίδων (0 .ιν ο -ςΓ θ 5 3 θ  νύν)έκτισεν  

ό Γ ο υ λ ιέ λ μ ο ς  τ δ  φρούριον τ ϊ ,ς  Μάνης δπερ κάστοον 

ίίρ η α ς ό λα δ ς κοινώ ς σήμερον ονομ ά ζει, ( ϊδ ε  τή ν  έν 

Π α γ ό ώ ρ α  ήμ ετέρ α ν  δια τριβ ήν περί Μάνης φ υλ. 5 1 0 .  

κ α ί  έ φ εξ ή ;·)  α θ α ν δ ς ι ο ε  π ε τ ρ ιδ π ς :
ίλλτ.νοδιδ Αριοπόλεως.

( * )  Εκ τ ή ;  ίδ ιό ιτ ,το ς  τ ι ό τ τ ,ς  π Μ η λ θ ςν  ϊσ ω ς  ή ιταλική ονςμα- 
ο ί ϊ  Ο ί ν ο - * .ο .« ο ,  ί - !ς  υ π ά ρ χ ε ι  νϋν εις  τ ά  ο τ ό μ α τ *  τ ο υ λ ιο ύ  
τ ή ;  Μ έσ α  Μ ά ν η ; κ ελ ο υ μ εν η ς  ή  Κ ι κ α ί ο υ λ ε ί α ;  χ ώ ρ ε ς .

ΜΟΙΡΟΛΟΓΙ ΤΗ Σ SIGNORA MARIA.

Οδτω όνομάζεται έν Οίτύλω τδ  παρατιθέμενου 
ασμα ΐδού δέ καί τδ  ιστορικόν αύτού. Η σινίόρα 
Μαρία ήλθεν έκ τής Κορσικής εις Οϊτυλον μετά δώ
ρων πολλών βαρυτίμων καί μιάς εικόνος δλοχρύσου, 
όπως μεταβη χάριν προσκηνήσεω; είς τδ Μοναστή- 
ριον τών Στεφανοπούλων, όπεο κείται είς τήν κοι
λάδα τού Ταϋγέτου τήν καλουμένην τού Τ σίγκου , 
κειμένην δέ πλησίον Οίτύλου. Περί τούτου τού Μο

ναστηριού καί άλλοτε λόγο; έν Î la r â û p a  έγένετό 
μοι* διδ καί πλείονα περι αυτού ένταύθα νά εϊπωμεν 
περιττόν θεωρείται. II σινίόρα Μαρία άμα φθάσασα 
είς Οϊτυλον κατέλυσεν έν τ^ οίκίφί τινός έκ τών Σ τε 
φανοπούλων, είς ών τήν κατοχήν υπάγεται τδ Μο- 
ναστήρίον' διακοινώσασα δ’ αύτώ τδν σκοπόν αυτής 
υπέδειξε σύναμα καί τά  πολύτιμα δώρα, ώς καί τήν 
εικόνα" αλλά ταύτα έκίνησαν τήν πλεονεξίαν τού άν- 
θρώπου καί διά τούτο κατέβαλε προσπάθειας πολλά; 
όπως μεταπείση αυτήν δπερ καί έπέτυχεν έπί τέλους, 
μόνης τ ή ; εικόνος δοθείσης είς τδ Μοναστήριον, ής 
τά ξύλα μόνα διατηρούνται σήμερον. Εφ’ ικανόν δέ 
καιρόν διατηρήσας παρ’ Ιαυτώ τήν σινίόρα Μαρίαν 

δ Στεφανύπουλος έκείνος καί έρωτικάς σχέσεις μ ετ ’ 
αυτή; συνδέσας, κατέφαγε τήν περιουσίαν αυτής πά

σαν, καί μετά ταύτα έγκατέλειπε ελεεινήν, μή έχου- 
σαν μήτε τά  έξοδα τής είς Κορσικήν επανόδου' όθεν 

παραμείνασα είς Οϊτυλον έμοιρολόγει τδ μοιρολόγιον 
τόδε (α) μετά τήν άναχώρησιν έκείνου είς Μεσση
νίαν, καί μάλιστα είς Κορώνην, δπου καί έτελεύτησε 
θείαν τιμωρίαν λαβών.

(α ) Μ οιρολόγοι διά τοΰ οι γρ α φ ό μ ιν ον ε ο τ ιν  ορθότερου, καΟά 
τό  τή ν  μοίραν {αυτού κ λ α ίιιν  τ ιν ά  σ η μ α ίν ο ν , ό'πο,ς κ α ί τ ό  ^ ΐ μ ι
• μ ο ιρ ιο λο γ ο ύ μ α ι»  ΐ ν  τ ι  τ ή  Μ α ν ιά τ ικ η  κ α ι ά π τ ιρ ω τ ικ ή δ ιβ λ ίχ τ « »  
σ η μ α ίν ιι  « κ λ α ίγ ω  τ ή  μ οΐρ ά  μ ο υ ·  ή τ ο ι  τή ν  δυσ τυχία ν  μ ου . Κ α ί 
ε ί ς  τ ά  Δ η μ ο τ ικ ά  ά σ μ α τα  ά π α ν τω σ ιν  α ί  β ρ ά σ εις  «μ οιρ ιο λογοΰ ν - 
τα ν  κ  η λ ε γ ε ,  μ ο ιρ ιο λο γ α  κ α ί λ έ γ ε ι , ·  εν e t ;  ή  ϊ ι ά  το ύ  υ  γ ? « « ή  
σ λ ω ς ά π ο μ εμ α κ ρ υ σ μ έν η ν  σ η μ α σ ία ν  φέρει οίον ·μ υ ρ ιο λ ο γ ο ΰ μ α ι··  
= π ε ρ ί  μύρω ν λ έ γ ε ιν , το ίς  νεκοοίς συ νήθω ν, ή τ ο ι  θρ ηνολογείν , 
π ο λ ύ  οίκειοτέρου τ ή  ά τ υ χ ε ί  τεερ ισ τά σ ει τ α ΰ τ η  όντος έν τ ή  δ η - 
μ ώ ΐ ι ι  δ ιο λ έκ τω  τ'ο ·μ ο ιρ ι ο λ ο γ ο ΰ μ α ι ·= κ λ α ί γ ω  τ ή  μ ο ίρ α  μ ο υ .»

(5 )  ·Γ ι ε ρ ά 8 ε ;»  λ έ ξ ις  του ρ κ ικ ή  σ η μ α ίν ο υ ο α  π λ η γ έ ς ,  λ α ί ώ -  
μ α τα .

%
« Π ο υ λ ίέ  ’π ου  χ α μ ο π έ τ ε σ θ ε , ’ψ η λ ά  κ α ί  σ ’  του ς έ γ ΐ ίρ α ς ,  
Μ ή ν  ε ίδ α τ ε  το ν  π ο λ υ α γ α π ώ , τό ν  ψ εύττ.ν  τ η ς  ά γ ά π η ς . 

ό π ο υ  κα υ κα ΐτο υ  κ ι ’ έ λ ε γ ε ,  π ο τ έ ς  του  δ ίν  μ  άρν’ ί τ α ι  
Κ α ί  τώ ρ α  μ '  ά π α ρ ν ή ο θ η κ ε σ ’  αν κ α λ α μ ιά  σ’ τδ ν  κ ά μ π ο . 

Π έρσ ι θερίζουν τό ν  κ α ρ π ό , κ ’ ή  κ α λ α μ ’ ά  μ ειν έσ κ ει 
Βάνουν φ ω τ ίά  ’σ τή ν  κ α λ α μ ίά , μ α υ ρ ίζ ’ όλος ό κά μ π ο ς 

Κ ά ν ω  νά τό ν  κα τα ρ α σθώ  κ α ί  π ά λ ιν  τό ν  λ υ π ά μ α ι 
Α π ό  ψ η λ ά  ν ά  γ κ ρ εμ ιο θ ή  κ α ί  χ α μ η λ ά  ν ά  π ε σ η ,

Σ ’  άν τό  κ ε ρ ί  νά φ α γ ιο θ ή , σ ’ 5 ν  τό  κ ερ ί νά λ υ ώ σ η , 
Χ ίλ ιο ι  γ ’ ατροί νά μ α ζευ θοΰ ν , κ α ί μυργοι μ α θη τά δ ες  

Κ α ί  δ ε κ ο χ τ ώ  γ ρ α μ μ α τ ικ ο ί  ν ά  γράφουν το υ ς  γ ϊερ ά δ ις  (δ )  
Κ>’ ε γ ώ  δ ια β ά τη ς  νά γ εν ω  νά τού ς {χ α ιρ ετή σ ω
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Καλώς τά χάνετε γΙατροί, χαλώ; τά πολεμάτε 
Νά κόβουν τά ξουράφια σας καί κρεάς νά μή λυ π ά σ θ ε 

Κ ι' εγώ πανί Αλεξανδρινό σαράνπα πέντε πήχαις 
Ολο μουρτάρια νά γενή κ' έλο ξαντά νά πάη,

Κι’ αν δεν δ ικ ή σ η  (α) τό πανί, έχω καί πέντε πλίκαις 
Και 'χείναις μουρτάρ’α νά γενούν, καί κείναις ξαντά νά

[γίνουν. ·

Εκ τού περιστατικού τή ; λεγάμενης σινίόρα Μα
ρίας, ήτοι εκ της έλεύσεως αυτής είς Οϊτυλον, συμ- 
περαίνεται, δτι μεταξύ τών έν Οίτύλω έναπομεινάν- 
των Στεφανοπούλων καί τών τή ; Κορσική;, άλλοτε 
έν τοίς προηγούμενοι; χρόνου υπήρχε συγκοινωνία 
τ ι ;  έκ διαλειμμάτων λααβάνουσα χώραν, διάκοπείσα 
δ’ ύστερον, τίς οίδε, δια ποιους λόγους. Αγνωστον 
ωσαύτως υπάρχει πώς αϋτή ή άτυχής σινίόρα Μαρία 
έτελεύτησε τδν βιον. ό τ ι  οί έν Κορσική, Οίτυλιώται 
διατηρούσιν είσέτι πατρίους αναμνήσεις, ήθη καί έ 

θιμα, γλώσσαν καί θρησκείαν μαρτυρούσι πολλοί τών 
ναυτικών έκείσε τυχαίως μεταβάντες,ήτοι έκ θαλασ
σίων κλυδώνων ίδια δ ό αξιόλογο; γλύπτης Κόσ- 
σος, δστις μ α λιστ* τυχαίως μεταβάς έκείσε καί σχε- 
τισθείς έπεφορτίσθη νά άποστείλη καί ίερέα έντεύθεν 
τοΰ ήμετέρου δόγματος, άλλ’ ό τότε ύπουργδ; τών 

εξωτερικών, όπως μή θίξη τδ θρησκευτικόν ένδιαφέ- 
ρον τών Γάλλων, έκοινε καλόν νά παραταθή έπ’ αό

ριστον τδ ζήτημα, ίσοι; οί ατυχείς ήμών συμπα- 
τριώται υπέκυψαν τώ  δολίΐμ Ο ύ η ζισμ ώ  διά τήν άδυ 

ναμίαν τής ήμετέρας πατρίδος.

ΑΘΑΝΑΣΙΟΣ ΠΕΤΡΙΔΗΣ.

Π ΧΑΡΑ ΠΡΟΞΕΝΕΙ ΤΡΟΜΟΝ.
(Τέλος. Ιδο φυλλ. 512.)

ΣΚΗΝΗ ΟΓΔΟΗ.
ΠΕΤΡΟΣ, ΑΔΡΙΑΝΟΣ.

ΑΔΡΙΑΝΟΣ. Ιδού έγώ, γέρο Πέτρε, δέν έφαγα 
τίποτε πρό είκοσιτεσσάρων ωρών' γρήγορα μία ύμε- 
.lizz a . [Α π οθίζει zà r  n ï.lo r  aù zoù iiç zà à r à x J t r -  
z p o r  ix  <h£tÛ>r, xai προχω ρεί είς zt)r σχηη]γ.)

ΠΕΤΡΟΣ. (άπ ο,Ιίθω θύς οζ ι ε ίιίε  z à r  Λ  ό ρ ια - 
r à r )  À !

ΑΔΡΙΑΝΟΣ. Τί έχεις, Πέτρε ; τρέμεις όλος . . . 
Δέν μ  έπερίμινες; . . Σέ προειδοποίησα..  . (’E r a y  
χαΑ ίζεζαι z à r  Π έζροτ xJoroùpieror). Λοιπόν ! Πέ
τρε ! Πέτρε ! έλα είς τδν εαυτόν σου. . . [Π ράο zàr  
n iz p o r  à z ir lC o rz a  x a i ζ η ζ ο ΰ η α  y à  à ra jrw p io n  
aù zdr.)  Εγώ είμαι !

(α) Δικήση, άπό του δικάω, σύνηθις, ίν  Μάνη λΐ*ν, σημαί
νον τό έπαρχιϊν. Αν δέν δικήση τό πανί, ήτοι »y δέν έπαρκέοη 
τό πανί, νά φίρη καί άλλα πράγματα.

ΠΕΤΡΟΣ, (μ εζά  ό,Ιο/ρορμούς.) παιδί μου! πό
σον είμαι εύτυχής! [Α σ π ά ζ εζα ι ζύτ  ’Α ύριανύν ).

ΑΔΡΙΑΝΟΣ Πλήν, Πέτρε, δέν εννοώ τήν ταραχήν 
σου . . .  Δέν έλαβες λοιπόν τά  δύο μου γράμματα; 

ΠΕΤΡΟΣ. Τίποτε, τίποτε !
ΑΔΡΙΑΝΟΣ. Καί όμως τδ γράμμα μου θά έφθα- 

σε χθές.
ΠΕΤΡΟΣ. Χ θ έ ς ! .  · .  Αφού δέν περιμένομεν πλέον 

τίποτε άπδ σάς, δέν μέ στέλλουν πλέον είς τδ τα - 

χυδρομεϊον τής πόλεως.
ΑΔΡΙΑΝΟΣ. Καλά, καί δέν έχετε νά λάβετε άλ- 

λοθιν γράμματα ;
ΠΕΤΡΟΣ, όσον δι’ αυτά έρχονται όταν θέλουν. 

ΑΔΡΙΑΝΟΣ. Καί ή μάνα μου ;
ΠΕΤΡΟΣ. Πιστεύει ότι έπνίγης.
ΑΔΡΙΑΝΟΣ ό τιέπ ν ίγ η ν !
ΠΕΤΡΟΣ, ίίΐ ή ταλαίπωρος! . . · Κύριέ μου! 
ΑΔΡΙΑΝΟΣ. όθεν δέν ήξεύρει τήν επιστροφήν μου. 
ΠΕΤΡΟΣ. Μήπως τδ ήξευρα έγ ώ ; . . .  όταν ήλ- 

θετ' εδώ δέν σάς είδε κανείς;
ΑΔΡΙΑΝΟΣ. Κανείς! . . . Επαραξενεΰθην μάλις·« 

όταν δέν σάς είδα όλους νά έλθετε-είς προύπάντη- 

οίν μου.
ΠΕΤΡΟΣ. Είς προύπάντησίν σας ! νόστιμος είσθε!

. . . Αλλος είς τήν Οέ<τιν μου θά έπιπτεν άπόπλη- 
κτος . . · Ευτυχώς έχω  κεφάλι. Ελα νά ίδώμεν τί 
θά κάμωμεν . . . αί ταλαίπωροι γυναίκες θ’ άποθά- 
νουν . . . Πρέπει νά τάς προετοιμάσωμεν ολίγον 
κατ’ όλίγον . . .  Δέν έχουν τήν δύναμιν της ψυχής 

μου . . .  δέν θά ήμπορέσουν νά υπομείνουν ώ ; έγ ώ . . .
ΑΔΡΙΑΝΟΣ. Αγαπητέ μου Πέτρε, τρέμει; διά 

τήν μητέρα μου· Τόσον λοιπόν πάσχει ώ στε νά φο- 
βήσαι μήπως τήν καταβάλη ή παρουσία μου ;

ΠΕΤΡΟΣ. Πάσχει καί πολύ . . . Πλήν δέν ανη
συχεί πλέον ή λύπη τήν κατέβαλεν, ή χαρά θά τήν 
άναστήση' δέν πρέπει όμως νά τήν σκοτώση ή αι
φνίδια παρουσία σου. 0  πρώτη στιγμή θά είναι τρο
μερά ! . . .  Δέν ήξεύρω . .  . ζητώ  νά εδρω . . .  καθώς 
καί τήν ήμέραν είς τήν όποιαν έπρεπε νά τήν ειδο
ποιήσω περί τοΰ θανάτου σου. Τρεΐς ώρας έμεινεν 
άναίσθητος . .  . Κ αί όμως τήν είχα  προετοιμάσει 

αγάλι’ άγάλια.
ΑΔΡΙΑΝΟΣ. Ταλαίπωρος μήτηρ! . . . πώς είμαι 

ανυπόμονος νά τήν έναγκαλισθώ!
ΠΕΤΡΟΣ. Σιώπα καί μέ προξενείς τρόμον. 
ΑΔΡΙΑΝΟΣ. Καί νομίζει; ότι ή χαρά . . .  
ΠΕΤΡΟΣ. Νομίζω ότι μόλις σέ ίδεί καί 0’ άπο- 

θάνη . . .  αύτδ νομίζω . .  · πρέπει άφεύκτως ή ά-

δελφή σου . . .
ΑΔΡΙΑΝΟΣ. Ναί, ή Λευκή θά έλθη είς βοήθειάν 

μας . .  . Πόσον καιρόν δέν τήν βίδα! Οά είναι τώρα 

I ωραία·
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ΠΕΤΡΟΣ. Ναι ήτον ωραία, είναι άκόμη' πλήν 

αφότοα άπέθανες κλαίει τόσον! . . .
ΑΔΡΙΑΝΟΣ. ή  ταλαίπωρος άδελφιό μου. Καί η 

Κ. Πιερρεβάλ;

ΠΕΤΡΟΣ. Είν’ έδώ.
ΑΔΡΙΑΝΟΣ. Καί ή Ματθίλδη έδώ είναι;
ΠΕΤΡΟΣ. Αφού άπέθανες δεν άφήχε τήν οικο

γένειαν . . .
ΑΔΡΙΑΝΟΣ. ñ  Πέτρε μου I Τί ευτυχία ! (τόν  ir -  

αγχαΑ ίζετα ι σπεύδων.) Καί μέ άγαπά π ά ντοτε;
ΠΕΤΡΟΣ. Κλαίει ήμέραν καί νύκτα. Ζωγραφίζει 

τήν εικόνα σου. Πόσον θά χαρή ! . .  . Πλήν δεν πρέ
πει νά την τρομάξωμεν, διότι αυτή δέν θ άποθάνη, 
αλλά 0ά τρελλαθή. Θεέ μου, Θεέ μου ! τ ί θά κάμω 
αΰτάς τάς γυναίκας ! Πώς νά τάς προειδοποιήσω ; 
πώς νά τό ε ίπ ώ ;  . . · Ó νους μου σαλεύει.

ΑΔΡΙΑΝΟΣ. Ισια, ίσια, διά ν’ άποφύγωμεν αυτά 
δέν έγραψα, ότα ν έφθασα εις τί) Αβρ έμαθα δτι διε- 
δόθη δ θάνατός μου, καί διά τούτο σέ παρήγγειλα 
νά προετοιμάσης τά πράγματα . . .

ΠΕΤΡΟΣ, {άχούων) Σιωπή !
ΑΔΡΙΑΝΟΣ. Τί δυστυχία νά μή λάβης τδ γράμ

μα μου !
ΠΕΤΡΟΣ. Σιωπή σέ λέγω ! αυτή είναι.

ΑΔΡΙΑΝΟΣ. Π οία;
ΠΕΤΡΟΣ, ή  Κυρία.
ΑΔΡΙΑΝΟΣ. ή  μάνα μου ;
ΠΕΤΡΟΣ. Ακούω τά άδύνατα βήματά της . . . 

Στέκεται εις τδ μέσον της σκάλας. . . Ναι αυτή εί

ναι. Που νά σέ κρύψω ; . .  ·
ΑΔΡΙΑΝΟΣ. Είς τδν κοιτώνά μου. {τρέχει πρός  

αύτόν  έξ  Αριστερών).
ΠΕΤΡΟΣ. Η Κυρία έχει τδ κλειδί . . . δ'εν έμ - 

βαίνει κανείς είς αυτόν.
ΑΔΡΙΑΝΟΣ. Εις τδν εξώστην.
ΠΕΤΡΟΣ. Εξω ; . .  . άλλά θά σέ Εδοϋν .  . . Τδν 

σύρτην · . . τδν σύρτην . . . Οχι . . .  θά υποπτευθ*?) 
καί θά θελήση νά έμβή . . . ' α  ! άς φράξωμεν τήν 
θύραν . . . Γρήγορα . .  ■ βοήθησέ με !

{Σύρει τό  άνάχΑ ιντρον πρός δ ε ξ ιά  x a l θέτει 
αΰτό δπισθεν  τής θύρας βοηθούμενος ύπό τοΰ Α- 
δριανοΰ , x a l μ ετά  ταΰ τα  θέτει θραν ιον  π ρό  τοΰ  
άναχΑίντρου.)

ΣΚΗΝΗ ΕΝΝΑΤΗ.
ΠΕΤΡΟΣ {γονυπετής π ρό  τον  άναχΑ ίντρου) 

ΚΤΡΙΑ ΔΕΖΩΒΙΕΡ (δπισθεν  τής θύρας).
ΑΔΡΙΑΝΟΣ {κρυπτόμενος δπ ισθεν  έχ δεξιώ ν).

Κ . ΔΕΖΩΒΙΕΡ {προσπαθούσα  ν’ άνοιξη.)  Πέτρε!

ΠΕΤΡΟΣ. (σιγαΑ ά πρός rd r  Α δρ ιανόν ) Ας φω· 
νάζ,.

ΑΔΡΙΑΝΟΣ. Μανούλά μου !

Κ . ΔΕΖΩΒΙΕΡ. {ήμιανοίγουσα τήν θύραν)  Πέτρε!
ΠΕΤΡΟΣ. Ορίσατε, Κυρία. Ενόμιζα δτι δλοι εί

ναι είς τήν εκκλησίαν, καί διά τούτο έβαλα άνω 
κάτω τά  έπιπλα, διότι είχεν ανάγκην καθαριότητος 
ή αίθουσα. Αγαπάτε νά σύρω τά πράγματα διά 
νά · · .

Κ . ΔΕΖΩΒΙΕΡ. ό χ Γ  ήλθα μόνον νά λάβω τήν 
Σύνοψίν μου' θά είναι επάνω είς τήν θερμάστραν^ 
δός μέ την, Πέτρε·

ΠΕΤΡΟΣ. Εύθυς, Κυρία. {)Ωθών π ά γ το τ ε  τό  ά -  
νάχΑ ιντρον π ρός  τήν θύραΥ, νεύει πρός τόγ  Α -  
δ ρ ια ν όν , δςτ ις  Λαβών τήν Æ ôvofiv  κ αθ αρ ίζε ι αύ ·I 

τήν' x a l ά ν τ ί r á  δώση αυτήν είς  τόν  π εριμένοντα  
Π έτρον , έγ χ ειρ ίζει Αφανής είς τήν μ η τέρα  του.) 
Αυτή είναι, Κυρία !

Κ . ΔΕΖΩΒΙΕΡ. Αΰτή, ευχαριστώ {άπέρχετα ι).
ΠΕΤΡΟΣ {ίδώ ν  αύτήν αναχω ρούσαν  χ.Ιείει τήν 

θύραν  x a l π ίπ τε ι ε ί ;  τό  άνάχΑ ιντρον.)  Επνίγην είς 
τδν ίδρωτα.

ΑΔΡΙΑΝΟΣ. (βΑέπων άπ ό  τοΰ παραθύρου)  Πέ 
τρε μου, τήν βλέπω. . . ώ πώς έγεινεν ώχρά ! Πώ 
ήλλαξεν ή ταλαίπωρος μάνα μου. (χΑαίει.)

ΠΕΤΡΟΣ (άποσύρω ν τόν  Α δρ ιαν ό ν  άπ ό  τοι 
παραθύρου .)  Καί έγώ πόσον ήλλαξα! . . . δλη σχε- 

δδν ή κεφαλή μου άσπρισε.
ΑΔΡΙΑΝΟΣ. Πόσον μ ’ άγαπά ή άθλία ! Καί νά 

μήν ήμπορώ νά τρέξω .  . . νά τήν έναγκαλισθώ . . . 
νά τήν σφίγξω είς τδ  στήθός μου ! . . . τ ί  δυστυ

χία  ! . . .  {τείνει πρός αύτήν  μαχρόθεν  τ ά ς  χ ε ΐρα ς).
ΠΕΤΡΟΣ {ύρμήσας π ρός  αύτόν)  Εναγχαλίσου 

εμέ τουλάχιστον, θά άνακουφισθής δπωσούν {ύ Α -  
δρ ιαν ός  τόν  ά σ π ά ζ ετα ι μ ε τά  συγχινήσεως) Εν έσω 
δέν έχεις κανένα άλλον νά έναγκαλισθής κατά προτί- 
μησιν, προσπάθησε νά παρηγορηθής άλλως πως. {Μ ε
ταβ α ίν ε ι άρ ισ τερ ά , ό  δ έ  Α δρ ια ν ό ς  πΑ ηαιάζει είς  
τό  παράθυρον)  Χάριτι θεία, έπέρασεν δ κίνδυνος 
(άποαύρω ν τόν  Α δρ ια ν ό ν  άπ ό  τοΰ  π αραθύρου) 
Κρύψου λοιπόν . . . άν στρέψη τήν κεφαλήν;

ΑΔΡΙΑΝΟΣ. Δένήξεύρεις πόσον ηδονήν αίσθάνομ 
νά τήν βλέπω ! . . .  Θά είπής, Πέτρε, δτι είμαι τ 
ρας, πλήν δέν ήξεύρεις πόσον ευχαριστούμαι κλαίω '

ΠΕΤΡΟΣ. Εν τοσούτω πρέπει νά τά συμφωνή 

σωμεν . . . μόνον μίαν ώραν έχομεν άκόμη . . . 
Πλήν τίς έρχεται ; . .  . γρήγορα τδν σύρτην.

ΛΕΤΚΗ. (εξω θεν χρούουσα τήν θύραν) Πέτρε...
ΠΕΤΡΟΣ [ταπεινή τή φωνή π ρός  τόν  Α δρ ια -  

νόγ·) Η αδελφή σου.
ΑΔΡΙΑΝΟΣ. Η Λευχη ;
ΛΕΤΚΗ . Πέτρε ! . . .
ΠΕΤΡΟΣ. ’ A ! οί νέοι έχουν δύναμιν νά υποφέ

ρουν τήν αίφνιδίαν εύτυχίαν . . . άφις με μόνον νά
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τήν προειδοποιήσω . . . Κρύψου όπίσω άπδ τδ πα

ραπέτασμα. {δειχνύει τό  παράθυρον).
ΛΕΤΚΗ. Ανοιξε λοιπόν !

ΠΕΤΡΟΣ. Ιδού! ιδού!

ΣΚΗΝΗ ΔΕΚΑΤΗ.

Λ ΕΤΚΗ , ΠΕΤΡΟΣ, ΑΔΡΙΑΝΟΣ,

{χω ρίς νά φ α ίνω νται.)

ΠΕΤΡΟΣ, {άποσύρει τό άνάχΑ ιντρον x a l τόν  
σύρτην)· A ! σείς είσθε, κυρία ; (έχσχονίζει τ ά  έ- 
π ιπ Α α μορμυρίζω ν χαροποιώ ς).

ΑΕΤΚΗ. Διά τί έκλείσθης, Π έτρε;
ΠΕΤΡΟΣ. Διά τ ί ;  . . . διά νά . . · διά νά μή» 

εΰγη έξω ή σκόνη.
ΛΕΤΚΗ. ή  σκόνη! .  . .

ΠΕΤΡΟΣ. ( * a r ’ ίδ ιαν ). Τί είπα ;
ΑΕΤΚΗ . {μ εταβαίνουσα π ρός  άρ ισ τερ άν  είς 

ά/ναζήτησιν τοΰ έργου αυτής.) ί ΐ  μαμά υπήγεν είς 
τήν έκκλησίαν μέ τήν Ματθίλδην . .  . Δέν ήθέλη- 
σαν νά μ ’ έπάρουν κ’ εμέ . . . .  υπήγα τδ πρωί, 
διότι ένόμιζα δτι ή μαμά δέν θά είχε τήν δύναμιν 
νά εύγή σήμερον. . . Ναί, Πέτρε, έχεις δίκαιον, τήν 
έβλεπα πρδ ¿λίγου* είναι πολλά καταβεβλημένη' ή 
λύπη αύτή τήν έφόνευσε. {Π ρ οχ ω ρ εί πρός τήν έ· 
σ τ ία ν  ϊν α  εΰρη τό  [α Α ίδ ιό ν  της.)

ΠΕΤΡΟΣ. {άναΑ αβών τό  πτερόν έχ σχον ίζει τ ά  
ΑπιπΑα.) Η λύπη . . . ναί . . . τωόντι ή λύπη . · · 
{μορμυρίζει). Π ά ! πά !

Λ Ε ϊΚ ΙΙ. [άναχ όπ τουσα  τ ό  β ή μ α). Τί έχεις σή
μερον ;

ΠΕΤΡΟΣ. Εγώ . . . τίποτε . .  . Π ά ! π ά !
ΛΕΤΚΗ. (στρέφ ουαα τό  πρδσωπον.) Σέ δμιλώ 

διά τήν ανησυχίαν μου καί συ δέν μέ άκούεις.
ΠΕΤΡΟΣ. Μάλιστα, κυρία, μάλιστα . .  . Πά! πά!
ΛΕΤΚΗ . Μέ φαίνεται δτι τραγουδεΐς! . . . Συ, 

Πέτρε, συ τραγουδεΐς! τ ί τρ έχ ε ι ; { ίρ χ ετ α ι πΑη- 
σίον  του.) Πέτρε, σήμερον μέ φαίνεσαι νέος ! . . δέν 
είναι φυσικόν . . . συνέβη τ ίπ ο τε ; . .  . τί τρ έχ ε ι;

ΠΕΤΡΟΣ. Είμαι άλλοιωμένος. . . έ ;  . . . Είμαι 
βέβαια, διότι πρδ ¿λίγου έσυγκινήθην, έταράχθην 
σφοδρότατα, καί άκόμη δέν ήμπορώ νά συνέλθω.

ΛΕΤΚΗ. Εσυγκινήθης ευχαρίστως βέβαια, διότι 
σέ ακούω καί τραγουδεΐς.

ΠΕΤΡΟΣ. Ναί, κυρία.
Λ Ε ΪΚ ΙΙ . Ευχαρίστως διά σέ.
ΠΕΤΡΟΣ. Καί δι’ έμέ καί διά σάς.

ΛΕΤΚΗ . Ναι, έχεις δίκαιον, τδ ίδιον είναι' πλήν 
δέν έχεις παιδί.

ΠΕΤΡΟΣ. Εγώ είμαι τδ παιδί μου, έγώ καί ό 
πατήρ του.

ΛΕΤΚΗ. Λοιπδν είς ήμάς συνέβη ή ευτυχία ;

ΠΕΤΡΟΣ. Ναί . . . ναί, κυρία.
ΛΕΤΚΗ. Καί ποία ;

ΠΕΤΡΟΣ. Προφητεύσατέ την, μαντεύσατέ την.

ΛΕΤΚΗ . Δέν έχω άνάγκην νά μαντεύσω . . .  δ 
άδελφός μου ;

ΠΕΤΡΟΣ. Μάλιστα.
ΛΕΤΚΗ. Σέ έγραψε;
ΠΕΤΡΟΣ. Ελα, έλα.

ΑΕΤΚΗ. Ζ ή ', δέν ήτον λοιπδν άληθινόν; έφθασε 
είς τδ Δβρ;

ΠΕΤΡΟΣ. Τδ έμάθετε λοιπόν ;
ΛΕΤΚΗ. ό χ ι , τδ είδα είς τδν δπνον μου.
ΠΕΤΡΟΣ. Κ . Λευκή, έχετε δύναμιν ψυχής, γεν

ναιότητα, αταραξίαν . .  .

ΛΕΤΚΗ. Είπέ με δ ,τι θέλεις . . . τδ βλέπεις, δ 
Θεδς μέ προετοίμασε.

ΠΕΤΡΟΣ. Λοιπδν, άφοΰ δ Θεδς σάς προετοίμασε, 
δέν μένει είς έμέ τ ί νά χάμω . . . πλήν δέν θά λει- 
ποθυμήσετε. . .

ΛΕΤΚΗ. Εγώ ! . .  . είναι έδ ώ ;
ΠΕΤΡΟΣ. Εδώ.
ΛΕΤΚΗ. Θά τδν ίδωμεν ευθύς ;
ΠΕΤΡΟΣ. Θά τδν ίδήτε ευθύς.

ΛΕΤΚΗ . (γονυπετήσασα). ñ  μάνα μου ί
ΑΔΡΙΑΝΟΣ. {έζερχόμενας ΰπ ιοθεν  τής Λ  ευχής 

Αέγει χ α τ  Ιδ ία ν .)  Ú ταλαίπωρος άδελφή μου !
ΛΕΤΚΗ. (βΑ έπουσα π έρ ιξ .)  Πού είναι λοιπόν ;
ΑΔΡΙΑΝΟΣ. (δ ε ξ ιά .)  Λευκή!
Λ ΕΤΚΗ . (π ά ν το τε  γονυπετής, τ είν ε ι τά ς  χ ε ΐ 

ρας.)  λδριανέ ! . .  . Ελα, έλα, δέν φοβούμαι.

ΑΔΡΙΑΝΟΣ. (τρέχ ει x a l Ανεγείρει αύτήν έντός  
τής άγχάΑης του.) Αδελφή μου, άγαπητή μου Λευ
κή. Τί ευτυχία!

ΛΕΤΚΗ, {μεταφ έρει αύτόν  π ρός  άρ ισ τερά .)  ñ  
μ αμ ά μου ! τ ί χαρά ! . .  . Ενα μόνον μήνα άν άρ- 
γοπορούσες άκόμη, Αδριανέ, δέν θά τήν εΰρισκες. 
Καί ή Ματθίλδη ! θ’ άναστηθή ! Καί τάς τρεις μάς 
άνέστησες. Δόξα σοι δ Θεός ! . . . Κ ύτταξέ με, Á- 
δριανέ . .  . Είσαι δ ίδιος . . . É  Πέτρε ! . · . Ó Ä- 
δριανός. Σέ είχαν φονεύσει οί άγριοι ;

ΑΔΡΙΑΝΟΣ. ό χ ι , Βλως διόλου . . .  Είχα τρεις 
σφαίρας είς τδ σώμα καί έπεσα άναίσθητος . . · έ- 
πήραν τά  ρούχά μου καί μ άφήκαν. Εσώθην ώς έκ 
θαύματος.

ΠΕΤΡΟΣ. Δέν τδ έλεγα ; . . . Θαύμα !
ΑΔΡΙΑΝΟΣ. Μία γυναίκα μ’έπήρεν είς τήν οικίαν 

της, καί έντδς δύο μηνών έγεινα καλά . .  .
ΛΕΤΚΗ. Ταλαίπωρε αδελφέ!

ΑΔΡΙΑΝΟΣ. Μέ έθεράπευε κατά τήν έδικήν της 
μέθοδον, μόνον μέ λόγια μαγικά, καί τίποτε άλλο. 
Πλήν άργοπόρησε.
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ΛΕΥΚΗ. Καί ή στολή σου τήν δποίαν μ α ; έ 
στειλαν ;

ΑΛΡΙΑΝΟΣ. Τήν ηυραν έπάνω είς ενα κλέπτην, 
δς τις είς μίαν μάχην κατά τήν δποίαν έχάσαμεν 
πολλούς, έφονεύθη.

ΠΕΤΡΟΣ. Κάλλιστα.
ΛΕΥΚΗ. Καί τόν έξέλαβαν διά σ έ ;
ΠΕΤΡΟΣ. Ητον άγνώριστος ;
ΑΛΡΙΑΝΟΣ. Είχεν άποθάνει πρό δεκαπέντε ήμε

ρων, καί έπειδή έφόρει τήν στολήν μου. . ·
ΠΕΤΡΟΣ. Θά ηόραν επάνω του καί τό διαβατή- 

ριόν σου.
ΑΛΡΙΑΝΟΣ. Καί τά γράμματα τής μητρός μου.

ΠΕΤΡΟΣ. Καί τό ώρολόγιον μέ τό δνομά σου.
ΑΛΡΙΑΝΟΣ. Δια τούτο έπίστευσαν δτι ήμηνεγώ.
ΓΙΕ ΓΡΟΣ. Βέβαια .  . . Μέ τήν άδειαν σας . . . 

παρατηρώ έ'να σφάλμα, [έμΰαίνει μεταζύ των.)
ΛΕΥΚΗ. Τί ;
ΠΕΤΡΟΣ, ό τ ι τρεις μήνας δλοκλήρους κλαίομεν 

τόν κλέπτην του . . .
ΛΕΥΚΗ, (γεΛώσα.) Βέβαια τόν κλέπτην του.
ΔΛΡΙΛΝΟΣ. Αληθινά . . . έχεις δίκαιον.
ΠΕΤΡΟΣ. Παράδοξον! παράδοξον, [άναχαγχά- 

ζουσι xal ol τρείς .)

ΛΕΥΚΗ. (ύποΛαβοΰοα μετά Λύπης Λέγει πρός 
τόν άδεΛφόν της.) Κακά ! ημείς γελούμεν . . .  καί 
ή μαμά κλαίει !

ΑΛΡΙΑΝΟΣ. Ας σκεφθώμεν περί αυτής καί μετά 
ταύτα σάς διηγούμαι τά  συμβάντα μου.

ΠΕΤΡΟΣ. Πρέπει άφεύκτως νά τόν κρΰψωμεν. 
Δέν ήμπορεΐ νά μείνη έδώ είς τήν αίθουσαν.

ΛΕΥΚΗ, [μετά στοργής πρός τόν Αδριανόν.) 
Είναι ή έδική σου . . . Εδώ έρχόμεθα διά νά σέ Ιν- 
θυμούμεθα καλήτερα.

ΠΕΤΡΟΣ. Που νά είναι τό κλειδίαν τού χοιτώνος;
ΛΕΥΚΗ. Τό έχει ή μαμά είς τό δωμάτιόν της.
ΠΕΤΡΟΣ. Διάβολε!
Λ Ε ΪΚ Η . ό χ ι δχι, τώρα ενθυμούμαι δτι χθές τό 

έβλεπα εκεί μέσα. [ύπάγει πρός τι)ν ix δεξιών 
τράπεζαν χαί παρατηρεί.) Νά το , Ισώθημεν ! . . . 
[ανοίγει τήν θύραν τοΰ χοιτώνος) Γρήγορα, Αδρι- 
ανέ, είς τήν φυλακήν, μή τύχη, κύριε, καί σαλεύ- 
σης. . . .  Θά μείνιρς αυτού έως τό εσπέρας νηστικός 
καί διψασμένος ! . . .  (πρός τόν Αδριανόν.) Στοι
χηματίζω δτι πεινάς.

ΑΔΡΙΔΝΟΣ. Οχι, έχω  τόσην ταραχήν.

ΛΕΤΚΗ. Θά σέ δώσουν νά προγευθής, καί θά 
περάση ή ώρα.

ΑΛΡΙΑΝΟΣ. Εις οικίαν δπου είναι μόνον γυναί
κες, δέν ευρίσκεις ποτέ τ ί νά φάγ^ς,

ΛΕΥΚΙΙ. Καί δέν εϊμεθα μόναι.
ΑΛΡΙΑΝΟΣ. ΙΙώ ς ;
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ΛΕΥΚΗ. Εχομεν καί ένα φίλον.

ΑΛΡΙΑΝΟΣ. [ζωηρώς.) Τόν όκτάβιον ; . . .
ΛΕΤΚΗ. Μήπως μάς άφίνή ;
ΑΛΡΙΑΝΟΣ. Καί διά τ ί έκκοκίνισες;
ΛΕΥΚΗ. Δέν έκοκκίνισα.
ΑΛΡΙΑΝΟΣ. Εκοκκίνισες . . .  ό  όκτάβιος σέ ά- 

γα π?.
ΛΕΥΚΗ, ό χ ι . . . Ελα.

ΠΕΤΡΟΣ, [πρός τ ό ν  Α δ ρ ια ν ό ν  σιγαΛ ά.)  Μήν 
τήν πειράζετε, εγώ σάς λέγω.

ΑΛΡΙΑΝΟΣ. [πρός τόν  Π έτρον.)  Ερχομαι λοιπόν 
εγκαίρως διά νά τούς στεφανώσω.

ΔΕΥΚΗ . (βΛ έπονσα απ ό  τοΰ π αραθύρου■) ό χ ι, 
κανείς δέν φαίνεται.

ΑΛΡΙΑΝΟΣ. [ά π ό  τής θύρας τοΰ χοιτώνος.) λ ! 
τό δωμάτιόν μου δταν ήμην μαθητής! . .  . Τί συμ
μετρία ! τά βιβλία μου, οί χάρτες  μου, δλα είς τήν 
θέσιν των. .  . 0  παλαιόγαιρος αύτός ώφελήθη άπό 
τόν θάνατόν μου διά νά βάλή είς τάξιν τά  πράγ
ματά μου. Πλήν ησύχασε, αύριον θά ίδή δτι επ έ
στρεψα. (Ε ισ έρχ ετα ι ε ίς  τόν  χοιτώνα.)

ΛΕΥΚΗ. Κάλλιστα . . . Θαύμασε τά πράγματά 
σου. [ΚΛείει τήν θύραν.)

ΑΛΡΙΑΝΟΣ. Πώς, μέ κλείει; ;
ΛΕΤΚΗ. Κάθησε ήσυχα, διότι πρόκειται περί 

τής ζωής τής μαμάς. [Α χο.Ιουθεϊ)

Ω Ρ Α .

Β Ι Β Λ Ι Ο Γ Ρ Α Φ Ι Α .

C a o li p o p o la r i  d e i G r e c i  d i C a rg e sc  ( C o r s ic a )  B e rg a m o  1 8 7 1 .
ήτοι-

«Δ η υ .ο ιιχ ά  a a p .* c *  τ ω ν  έν Κ α ρ γ έ ζ ε  (χ ω ρ ίω  τ ή ς  Κ ορσίδος) 
β λ λ ή ν ω ν .·  Ε χ  σ ελ ίδ . 3 8 .

Τά εν τώ  μιχοφ τούτω πονηματίιρ ήρανίσθη δ 
συγγραφεός Κ . Astorre Pellegrini έκ τής περί τών 
έν τή  Κορσίδι Ελλήνων πραγματείας ήν πρό έτών 
έδημοσίευσεν δ ήμέτερος Κ. Γ. Γ . Παπαδόπουλος έν 
τή Π ανδώ ρφ· «Περί τών έν τή Κορσίδι Ελλήνων, 
λέγει έν προοιμίω, θέλει έκδοθή δσον ουπω είς φώς 
άξιόλογος μονογραφία υπό του σοφού φίλου μου Φραγ. 
Δομίνικου Φαλκοόσση, έν τή  νήσω εκείνη γεννηθέν- 
τος... Πλήν τοΰ συγγράμματος τούτου, ούδέν έτερον 
έξεδόθη άχρι τούδε έν ίταλία, διαλαμβάνον ειδήσεις 
περί τή ; έλληνικής ταύτης αποικίας, μόνας δέ έχο- 
μεν τάς έν τοϊς γεωγραφικοί; λεξικοί;· Αλλά καί 
ούδείς, δσον εγώ γινώσκω, μετέφρασέ ποτε τά  έν τή 
Π α ν δ ώ ρ α  καταχωρισθέντα δπό τοΰ Κ. Γ . Γ .  Π«- 
παδοπούλου (Τόμ. ΙΕ’ φυλλάδ. 3 5 3  Δεκεμ. 1 8 6 4 ), 
έξ ών ήρανίσθην τά πλιϊστα τών δημοσιευομένων» 

κλπ.

’ )  C a n li  p o p o la r i  κ λ ,  ο ι λ .  9 .

Αξιόν δέ σημειώσεως νομίζομενότι οί γείτονες ημών 

Ιταλοί καταγίνονται άπότινων ετών είς τήν μελέτην 
τή ς ήμετέρας γλώσσης καί μάλιστα τής καθομιλου
μένης. Εκ τινων δέ υποσημειώσεων τού άνά χεϊρας 
βιβλιδίου μανθάνομεν (σελ·33) δτι είς διάφορα μέρη 
τή ς ίταλία ; έξεδόθησαν μελέται άποβλέπουσαι είς 
τήν γλώσσαν καί τήν δημοτικήν ποίησιν. » Η αληθής 
ίταλία , λέγει άλλαχού δ συγγραφεός,περιέχει χώρας 
έν αϊς διά λόγους είτε ξένης έξουσίας, ώς έν Κορ- 
οιδι, Μελίτη καί Νύσση, είτε γειτονίας ώς έν ίστρία 
καί Τιρόλω,εϊτε έποικήσεως ώ ; έν ότράντω καί Κα
λαβρία, δμιλούνται καί σήμερον ώς καί πρό πολλών 

έτών καί γαλλικά εί καί διεφθαρμένα, καί γερμα
νικά, καί μίγμα τ ι τών άριστοκρατικών διαλέκτων, 
καθαρώτερον δέ ελληνικά, αλβανικά καί σλαβικά. . . 
0  Κομπαρέττης καί μετ’ αδτόν δ Μορόζης έδημο- 
σίευσαν πολλά άσματα ελληνικά τής Καλαβρίας καί 
τού ότράντου" καί τινα δέ έτερα έλπίζω νά έκδο- 

θώσι παρ’ έμοϋ » *).
Καί ταύτα μέν οί Ιταλοί ώς πρός τήν ήμετέραν 

γλώσσαν’ ημείς δμως καί τοι τρέφομεν πάντοτε πρός 

αυτούς αδελφικά αισθήματα, καί τοι δέν άγνοού- 
μεν δτι άπό τής ιταλικής φιλολογίας καί έπιστήμης 
έχομέν τι νά ώφεληθώμεν, καθώς καί άπό τών βι
βλιοθηκών αύτών έν α ί; κεϊνται κειμήλια σχέσιν 
εχοντα πρός τήν μεσαιωνικήν ήμών ιστορίαν, παρα- 
μελοΰμεν δμως τήν μελέτην αύτής, ένώ ούχί πρό 
πολλών έτών καί έσπουδάζομεν τήν έναρμόνιον καί 
πλουσίαν-ταύτην γλώσσαν, έπιτηδείαν υπέρ πάσαν 
άλλην είς ευληπτον ερμηνείαν καί τών δυσκολωτέ- 
ρων έννοιών. Επειδή δέ καί αί μεταξύ τών δύο γει
τόνων έθνών σχέσεις δέν θέλουσι βραδύνει ν άνα- 
πτυχθώσιν ετι μάλλον, έπάναγκες νά έπαναλάβω- 

μεν τήν σπουδήν τής ιταλικής.

Π  Α  Ν ί

Η  Β Ο Σ Κ Ο Π Ο Τ Λ Α  *).

1 Ε ί ; τ ε ρ π ν ή ν  χ ώ ρ α ν  σ ο β α ρ ά

έ ν ώ  π ρ ο β α ί ν ε ι  ή  π ρ ω ί α ,  

σ ε ί ε ι  ο λ ό χ ρ υ σ α  π τ ε ρ ά

καί φ ε ύ γ  ή  μ έ λ α ι ν α  σ κ ο τ ί α .

2  Είναι στολή της ή σιγή,
καί δ δρίζων σύντροφός της,

· )  Α ΰ τ. σ ι λ .  7 .
* )  Τό iv M ic f u  « ΐ ίη μ ά ι ι ο ν ,  μ ή  οτβροϋμινον μ ή τ ι  ? * ν τ * ο ί ι ς  

μ ή τ ί  σ τ ιχ ο υ ρ γ ικ ή ς  ι ύ χ ι ρ ι ί « ! ,  το ύ το  βχβι τ ί  ά ξιο ο η μ ο ίω το ν  ότι 
έ γ ρ ά β η  ύτ.ό ¿νθρ ώ π ου  Αμοιρου π α ώ ι ία ς  χ α ί  έν έρ η μ ,ί?  ο χ ιίό ν  
ά ν α τρ α φ ίν το ς.— Σ Β Μ . ΠΑΝΑ.

πρώτος ς-αθμός της ή αύγή, 
καί ή γή είναι έσχατός της.

3  Τήν ελευσίν της τά  πτηνά
μέ γλυκείς ήχους έχαιρέτων, 

έν ώ είς εύδροσα βουνά
μέ πτερυγίσματα έπέτων.

4 Νέα βοσκός τήν καλλονήν
τερπνής πρωίας νά θαυμάση, 

περά κοιλάδα ορεινήν
καί παρεισδύει είς τά  δάση.

5  Ν έμετ’ είς έδαφος παχύ
τό ποίμνιόν της εσπαρμένον, 

κ’ αύτή πλανάται μοναχή 
έπί στρωμάτων άνθισμένων.

6  Σιγφ τό ρεύμα τών πηγών,
καί σιγφ τρέμων κάθε κλόνος* 

τήν βοσκόν σέβεται σιγών
κι’ αύτό τό βάθος τού δρυμώνος.

7  Μόλις τήν είδεν άηδοιν, 
κ ’ εύθύς έκόπη ή ωδή τής1

κρίνεται τάχα τών ορδών 
προσφορωτέρα ή σιγή τ η ς ;

Τάχα έξέσ τη ; άλλ’ εύθύς 
καί πάλιν άδουσα ήρώτα,

— Τρέμοντα φύλλα, τούς βαθεΐς 
κρημνού; δράτε κεχηνότα;

Βλέποντες, κλάδοι, καλλονήν 
βουκόλου, κλίνετε αυχένα; 

ή παριστάνετε σκηνήν
φαιδράν είς δμματα παρθένα;—

1 0  Αλλ’ δ άήρ δέν ήμπορεΐ
τήν λάλον γλώσσάν του νά στήσή, 

μετά βοών μόνος χωρεΐ
κ υπό χλωρά πλέγματα φρίσσει.

11 Σίζον τό πνεΰμά του λεπτώ ς,
έν ώ τήν κόρην κατεφίλει, 

έλεγες δτι καί αύτός
διά τό κάλλος τη ς ώμίλει.

1 2  ή  άκτίς τρέμει τοΰ φωτός,
είς βλέμμα πίπτουσα ρεμβώδε;' 

τρέμων, δακρύει κΐ δ λωτός
έφ’ ού πατούν παρθένου πόδες. · .

1 3  Εάν ή φύσις άπαθή
καί σκυθρωπόν ταύτην γεννώσα, 

ελαθε, πώς θά δυνηθή
νά τήν ύμνησή θνητού γλώσσα;
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2δ

ΐ ί ,  π ώ ς  έκ φ ρ ά ζετα ι ψυχρως 

ή υψηλή τ η ς  σ ο β α ρ ό τη ςί 

κρά μα χιόνος καί πυρός

είν ττίς μορφής τ η ς  ή  λ α μ π ρ ό τ η ς !

Τ ό  μ ετ α ξ ύ  τώ ν  οφθαλμώ ν 

κα ί τ ώ ν  μελαίνων τ η ς  δφρύων 

θαρρείς π ώ ς  χύνει π οτα μ όν  

φ λο γό ς εις π έλ α γ ο ς  δακρύων.

Τ ί  μ έτ ω π ο ν  ! ώ ς ουρανός, 

θείαν γ λ υ κ ύ τ η τ α  σ τ α λ ά ζ ω ν ί  

τ ί  άγνόν σ τ ό μ α ! εΰγενώ ς 

τη ν  ά θ ω ό τ η τ α  έκφ ρά ζον!

Ανω τ ά  βλέφα ρα κ ρ α τε ί, 

κα ί υ π ο θ έτ εις  π ώ ς  δ θόλος 

το υ  οΰρανού, τή ν  γήν  π α τ ε ί  

κ α ί ουρανός είν’ ή βουκόλος.

Κ α θ ώ ς  ά κ τΐνες  φ ω τα υ γ εΐς  

δ ιέρχοντα ι διά σκιά δω ν, 

ο δ τ  ώ ραΐζει τδ  έγ γύς

πυκνόν συ σκία σμ α  φ υλλάδω ν.

Κ ά θ η τ  είς χλόην ά φ ελ ώ ς , 

ένθα τό  ρεΰμά το υ  κ υ λίζει 

ρύαξ, τη ν  άμμον ά π α λ ώ ς 

έν ώ  μ ε  ά σ μ α τ α  κ τεν ίζει.

Την κρατούν άοα λο γ ισ μ ο ί, 

εν ώ  τά  μ έλ η  τ η ς  ε κ τ ε ίν ε ι ; 

τού ρεμβ ασμού τ η ς  είν’ ή α κμ ή  

άρά γ  ή τά σ ις  τ η ς  έκείνη ;

Αραιόν νέφος τή ν  λαμπράν 

σελήνην ώ σπ ερ  στεφανόνει, 

ο ύ τω ς δ ύπνος άμυδράν

σκιάν ς τ ό  δ μ μ α  τ η ς  ά π λό νει.

Β α β α ί!  τ ί  θέα  μ α γ ική  

είναι έκείνη ή  μορφή τη ς , 

δντες εις π έλ α γ ο ς γ λ υ κ ό

β εβ υ θισ μ έν ' οί λ ο γ ισ μ ο ί τ η ς !

Εν φ  λοιπόν ο ύ τω ς ΰπνεϊ,

άπ ό τ ό  κέντρον τ ή ς  κοιλάδος 

έπ  α υ τή ς  κ ύπ τω ν  αγρυπνεί 

ε ίς  βελοφόρος κέδρου κλά δος.

Νέος βοσκός μ έ  σεβασμόν

αίφνης τή ν  β λ έ π ει  κ ’ ευ λ α β είτα ι, 

ώ ς ευ λ α β είτα ι τ ις  βω μόν

έν ω  π α τού ν  μόνον Α ευ ΐτα ι.

Φ α ιδρ ότη τος βουκολικής 

τ ά  δ μ α τά  το υ  έχ ω ν  πλήρη,

κ  ώοαίος. Ερως δ γλυκός 
είς τά εντός του έπλημμύρεε.

2 6  Ποιαν νϊσθάνθη ταραχήν

είς τήν καρδίαν του δ νέος, 
τήν βοσκόν βλέπων μοναχήν 

είς τάς άγκάλας τού Μορφέως!

2 7  Καίτοι πύρ έτρεφε φρικτόν,

έμπρός της κόσμιος ε’στάθη' 
καί τ  έμπαθής, ¿κινητών 

έκράτει ένδον του τά πάθη.

2 8  Τήν τρυφεράν αΰτοΟ ψυχήν

αίσθημα πόθου καί τοι φλέγει' 
καί τοι σφριγών, μέ στοναχήν 

συντρίβεις ένδοθέν του, λέγει*

2 9  — Αν ιερόσυλος τολμών
νά πλησιάσω τήν παρθένον, 

τών νεαρών μου όφθαλμών 
έστω τό φώς ήμαυρωμένον.

3 0  Αν δμως μόνον θεωρώ
τό πρόσωπόν της τάχα σφάλλω, 

τό βλέμμ’ άφού δέν ήμπορώ 
νά μετατρέψω είς ον άλλο! —

31 Αλλ’ εΰθός, έκραξε, πλανών

περί αυτόν τά δμματά του'
—  δψις τοσούτων καλλονών,

δχι θνητής, είν’ ¿θανάτου.

3 2  Βαβαί ! δποία παρειά !

τής κοιμωμένης, ώ, μαγεία!
Ισως πρός τέρψιν της θεά 

ήλθε ’ς τό δάσος ουρανία.

3 3  όποία λάμψις ουρανού!
Θεέ, δ βόστρυξ δ παμμέλας 

¿ντί σκιάσμετος πυκνού,

μάλλον θαμβόν παρέχει σέλας!

3 4  Κάτω τού βός-ρυχος γλυκό
φίλημα £ν άν τις άρπάξή 

κ έκπνεύση πάραυτ απ' έκεί 
είς παραδείσους θά πετάξνι.

3 5  Ó ιερός, ναι, ¿σπασμός
τιθείς είς πρόσωπον παρθένον, 

ευλαβής είναι σεβασμός, 
είναι δικαίωμα ποιμένων.

3 6  Ó ¿σπασμός, ναι είς Θεάν
άφού νομίμως έπεβλήθη, 

θά άσπασθώ τήν παρειάν 
έκείνης. —  Είπε κ’ έκινήθη.

Κ λίν ει · ■ · ά π έ χ ε ι  εύ λα β ώ ς · · · 

φ ρ ίτ τ ε ι, έμ π ρ ός τ η ς  κ ά μ π τω ν  γόνυ, 

μ ή  κα ί τή ν  ψαύση ά σεβ ώ ς- 

μόνον τό ν  τρά χηλον άπλόνει.

ό  θύ τη ς τρ έμ ω ν , είς βω μόν 

ειδώ λου έμ π ρ οσ θ εν , ώ ς κλίνει, 

ο υ τ’ δ βοσκός μ ε τ ά  σπ ασμ ώ ν 

κ λ ίν ω ν , τ ά  χ ε ίλ η  το υ  έκ τείν ει.

Μ άλλον τόν  άνεμον παρά 

τή ν  παρειάν φθάνει έκείνης, 

τρ έμ ω ν , φ ιλεϊ κα ί ήχη ρ ά , 

έν « ώ  » άφίνει ευφροσύνης.

Α λ λ ’ ή  θερμ ή  αΰτού πνοή 

μ έ  τό  φ ιλί ά μ α  έχ ύ θ η , 

ευθύς ή κόρη έννοεϊ,

δ τι λα θ ρ α ίω ς έφ ιλή θη .

Κ α ί είς  τοΰ « ώ  » τή ν  προφοράν 

ήνοιξ’ ευθύς τ ά  δ μ μ α τ ά  τ η ς , 

ώ σάν βολήν καυματηράν 

νά ε ίχ ε  λ ά β  ή  παρειά τη ς .

ί δ ’ έ τ ι  χύνοντα  πνοήν

τ ά  φ α ρ μ α κεύσα ντ’ α υ τήν  χ ε ίλ η , 

ή  έθά^ρει, ο τ ι τή ν  ζω ήν 

α ό τ ή ς  κα κός όφις ή π είλ ει,

Τ ί  φοβερά ή  προσβολή !

πόσον δ πόνος φ ρικα λέος, 

ά π ό παρθένον τό  φιλί

δτα ν  α ρ π ά ζετα ι λ .αθραίω ς!

Κ ραυγήν άφίνει άλγεινήν 

μ ε τ ά  λ υ γ μ ώ ν  ή βουκολίσκη , 

ώ ς ά π ο π ν ίγ ει τή ν  φωνήν

λ υ γ μ ό ς είς  δν π ού άποθνήσκει.

Π λήν μ έ  εκείνην τήν κραυγήν

π ώ ς  δέν έξήλθεν  ή ψυχή τ η ς  ! · ·

Π ώ ς κ α ίε ι !  ά χ !  Ο υτω  π λη γή ν  

άνοίγ είς σάρκας ή π υ ρ ίτις .

Κ λ α ίο υ σ α , λ έγ ει-—  Τό φιλί 

είς πηγήν έλκους μ ετ εβ λ ή θ η , 

άφ οό εκείνο ώς β ολή ,

'ς τή ν  παρειάν μου έκολλή θη .

Μέ κ α ίε ι, κ α ίει .  .  .  τήν ψυχήν 

άς μ έ  άφήρει κάν δ Π λά σ τη ς. —

Ο ύ τω ς  έκφ ρά ζετα ι ευχήν, 

ο ύ τω ς  εκχύ νει τ ά ς  άράς τ η ς .

Αράς εκχύνει κ ϊ’ δ βοσκός 

χάριν φ ιλ ή μ α το ς  άθώου1

Π A Ν Δ

π λή ν  μ ά λλο ν  είν ' σπ α ρ α κτικό ς 

κ λα υ θμ ός παρθένου μ ε τ ά  γόου.

Λ α μ β ά ν’ ή  τά λ α ς  τή ν  π λη γή ν

κ ’ είς τόν  δρυμόν δρμδι θρηνούσα, 

κα ί δ δ α τος ζ η τ ε ί  π η γ ή ν ,

παράφρων, ο υ τω  μονω δούσα’

—  Μέ κ α ίε ι ! α χ  ! Ε ίς  τό  ψυχρόν 

ΰδωρ π οθώ  νά τήν βυ θίσω . —

Κ α ί κινεί β ί μ α  σταθερόν, 

φρίκην άφίνουσα δπ ίσω .

Φ θάνει τόν ρύακα έκ εί,

—  Μ έ κ α ίε ι, ά χ ! Θ εέ μου, ν ύ σ σ ε ι! 

τό  υδω ρ το ύ το  δέν ¿ρ κ εί

τόν δριμυν πόνον μ ου  νά σβύση. —

Λ έγ ει κ’ εΰθός ώς άς·ρ«πή, 

άφίνει τρ έχ ο υ σ α , τ ά  δάση- 

δ ιό τι τόσον  εντροπή,

ώ ς α ιχ μ ή  ξίφ ους τή ν  σπαρά σσει.

Κ α θ ώ ς  είς  άνδρα γεωργόν

δρμούν α ί μ έλ ισ σ α ι είς σμ ή νη , 

τό ν  μ ελ ισ σ ώ ν ’ α υ τό ς τρυγώ ν, 

τ ό τ ε  τ ό  μ έλ η  του άφίνει-

Φ εύγω ν δ ' άν ε ίχ ε  κινηθεί, 

έ τ ι  μ ή  φέοων ά λ λ α  κέντρ α , 

π ρ ο σ τρ έχ ει, δπ ω ς φ υ λ α χ θ ή ,

κ ά τ ω  είς  λίθου ς κ α ί είς δένδρα-

Π λήν τρ έχ ω ν  δθεν κϊ’ άν π ερ $ , 

τόν  εα υτόν  το υ  δ π ω ς σ ώ σ η , 

π ε τ ά  έκεΐναι μ έ π τερά  

ά ν η λ εώ ς δ έ  τό ν  κ εν τώ σ ι.

Ο ύτω ς έν μέσιρ τώ ν  κρημνών 

κ ’ ή βοσκοπούλα άπό καύμα 

κ α τ α δ ιώ κ ε τ ’ άλγεινόν,

είν δέ άνίατον τό  τρ α ύ μ α .

Α λ λ ά  π ού τ ρ έ χ ε ι  ή άγνή,

κρίμα ! βοσκός, έμ ω λ ω π ίσ θ η - 

είς μ ώ λ ω π α ς  π λ ή ν  δέν πονεΐ' 

πονεϊ έκεί ένθα έπρίσθη.

Α νθη, π ώ ς θ έ λ ε τ ’ άνεχθή  

π ο τ έ  ά π ώ λ εια ν  το ια ύ τη ν , 

σ τ έ μ μ α  άφοό δέν θά π λ ε χ θ ί  

άπ ό τή ν  κόρην π λέον  τ α ύ τ η ν ;

Α ρω μα π λέον  το ύ  λοιπού

είς γ ε λ α σ τ ά ς  θ έ λ ε τ ε  δ ώ σ ει, 

δψιν παρθένου σκυθροιπού 

π λέον δέν θ έ λ ε τ ε  μυρώ σει.

Ρ Α.Ω
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Δεν τήν λυπεΐσθε φοβεροί

κρημνοί, σείς βάτοι τήν κεντάτε ; 
σπαράσσοντές την, ύ  σκληροί, 

τί» άγνόν αίμά της τρυγάτε ;

Πηγών δεν κλαίετε ροαί;
δέν τήν πονεΐτε βράχοι, όρη ;

Καν σείς είπήτέτην, πνοαί,
—  Στάσου, αθώος είσαι, κόρη.

Στάσου, μη τρέχής νά χαθής, 
δρμήν τήν άφρονά σου στείλε' 

Στάσου, ώς πριν νά μυρωθής* 
σ άκολουθούμεν πισταί φίλαι.

Θέλγητρο» έχεις ζηλευτόν,
σο! πρέπει, νύμφη, νά κοσμήσης 

καλού νυμφίου τόν παστόν, 
σοί πρέπει θρόνος βασιλίσσης.

Ανθη σοί πρέπουν νά στεφθής, 
άγνή παρθένε, όχι κύμα 

εις 8 υπάγεις νά ριφθής,

όχ εις κρημνούς έρημον μνήμα.

Θάνατος όχι. Αν σκληρός 
δαίμων ποτέ σέ βασκανώση, 

α χ ! τό τ’ ή χάρις πενθηρώς 
πρέπει Ισε νά σαβανώση.

Πρέπει είς μνήμα σκιερόν
νά σέ καλλύπτουν χλωροί κλάδοι, 

κ άπαύστως άσμα θλιβερόν 
ή άηδών πρέπει νά άδη. »—

ΠνοαΙ είπήτέ την,—  ίδέ
χορόν παρθένων χρυσομάλλων. . . 

πώς γλυκείς φεύγουν αί ώδαι 
από τό στήθός των τό πάλλον.

Μέ γοργά βήματα ποδός 

πώς συνεχώς σώμα κινοΰσι, 
πώς εις τήν γήν μανιωδώς 

άνθη άβρά καταπατούσι.

Κ Ι δσον ό ποΰς των τά  πατεί, 
τόσον ή γή ευωδιάζει.

Η κόρ’ ή μάλλον γελαστή, 
μύρον πλειότερον συνάζει.

Ποτέ είς βλέμμα σκυθρωπόν 
Οσμήν δέν χύνουσι γλυκεϊαν.

0  γέλως είν δ άποσπών 
άπό τά  άνθη ευωδίαν.

.Είν’ ευτυχείς αί γελασταί . . . 

Στάσου, δέν θέλει μύρον δώσει

άνθος εις αίσθησιν ποτέ,
άν μή τά χείλη μειδιώσι. » —

7 5  Αύρα είπέ την . . . . .  Αλλ αυτή
τάς φρένας Ιχασεν άπάσας' 

ά χ ! τήν δρμήν της δέν κρατεί.
Τίς δ Θεός δ ταύτην πλάσας !

7 3  Τδωρ ζη τεί νά βυθισθή,
δπως τήν φλόγα της κορέση.

Αλλ’ ούδ’ ή Στύξ θά δυνηθή 
ποτέ φιλί νά άποσβέση.

7 4  Μόλις αισθάνεται πνοήν
καί —  Αο αυτή θά μέ μυρώση; 

ή μέ τήν λάλον της βοήν 
τό μυστικόν θά προδώση;—

7 5  Αέγει καί τρέχει. Λς βληθείς

μέ κεραυνόν, πίπτει δ βράχος, 
κι’ αυτή είς φάραγγας βαθείς 

μέ τό αότό φέρεται τάχος.

7 6  Καί τρέχει, τρέχει. .  . Εννοεί
τήν συμφοράν αυτής δ Ερως 

κ ευθύς τάς πτέρυγας κινεί, 

πετών ταχύς Ικ τού αίθέρος.

7 7  Κ ’ ή Αφροδίτη βοηθεΐ
τήν χρυσήν ζώνην της κινούσα, 

καί τόν υιόν αυτής ώθεί,
τάς πτέρυγάς του Ιμψυχούσα.

Κράζων δέ λέγει δ γλυκύς
Ερως τοιαύτα,—  Στάσου, στάσου, 

κόρη, τόν Ερωτ' αδικείς,
κρίμα ’ς τά  κάλλη τά φρικτά σου !

Αν πέσης, μύρον τάς βοσκούς 
πώς θέλει πλέον θυμιάσει; 

πώς είς θαλάμους νυμφικούς 
θέλει ποτέ ευωδιάσει;

8 0  Είς βοσκόν δέν είν’ εντροπή,

φιλί καλού βοσκού νά φέρη' 
χαρά, τίς θέλει ποτ’ είπή,

Ιάν φιλί δέν υποφέρη;

81 Στάσου 8ν νέον άν τεθή

εις τάς γλυκείας παρειάς σου, 
τό παλαιόν θ’ άποσβεσθή'

θά λησμονήσεις δλα, στάσου.»—

8 2  Πλήν καί τού έρωτος πολύ

εϊν ταχυτέρα ή παρθένος, 
άφ ής ήρπάγη τό φιλί

διά κλοπής υπό ποιμένος.

7 8

79

Θεός είς τρέζιμον θνητήν 
αδυνατών νά καταβάλη, 

τόξον καί βέλη καί αυτήν 
τήν βελοθήκην αποβάλλει.

Καί μέ ταχύτητα βολής, 
πετών άέρος πνοήν ψαύει, 

τής ποιμενίδος τής καλής 
δπως τόν όλεθρον προλάβη.

Μάτην, πλήν, μάτην' ούδ’ ισχύς 
θεού τολμά ποτε νά φθάση 

τόσην σφοδράν δρμήν ψυχής, 
ήν πύρ υπέρτατον σπαράσσει.

Οϋδέν, οΰδέν ποτε κρατεί 
τό 3ν, 8 θλίψις κατατρέχει.

Οστις τόν θάνατον ποθεί, 
ουτω μέ φρίκης δρμήν τρ έχ ε ι!

Οΰτως δ ρύαζ είς βαθύ
χάσμα τό ύδωρ του κρημνίζων, 

άκράτητος ακολουθεί
τούς καταρράκτας του άφρίζων !

Τρέχουσα, αίφνης, ά χ ! θ ε έ !
διά βυμών φθάνει άβάτων 

τόν ποταμόν, ένθα, foaí
απείρων φρίσσουσιν υδάτων.

Τότε παράφρων,— «δροσερά
δδατα, ναί, αυτά δροσίζουν.» —  

είπεν, ίδούσα φοβερά
τά κύματά του νά άφρίζουν.

ä  τάλας άνευ δισταγμού, 
τ ί αύταπάρνησις γενναία ! 

μ ετ ’ άκορέστου ¿φθαλμοΰ 
σκοπεί τά  πάθη φρικαλέα.

Πρόσω χωρεί. Αλλ’ δ ποιμήν 
δ τό φιλί κλέψας λαθραίως 

πλέον ταχύς είς τήν δρμήν
καί τού θεού τήν φθάνει τέως.

Καί τήν καλεΐ ίκετευτικώς, 
φωνάς προφέρων μετά γόων 

καί λέγων,— «Στάσου, ών βοσκός, 
εργον Ιτέλεσα άθώον.

Τί κακόν επραξα σκληρόν
πρός σέ' μή τρέχεις, οϊμοι, στάσου, 

μή φθείρεις κάλλος ανθηρόν, 

κράτιι άγνή τά βήματά σου.

Αρτι ίστάμενος πρό σοϋ 
παρεφερόμην άπό μέθην, 

άλλ’ έπαιδεύθην, μέχρις οδ 
είς φρικτήν κόλασιν εύρέθην.

Α λλ’ είμ’ ’άθώος' πλήν καί συ 
άθωοτέρα εμού είσαι' 

μηδενός χάριν, ώ χρυσή, 
άν ουτω τρέχης, άδικεΐσαι.

Είχον σκληρώς καταστραφεΐ 
καί αί στιγμ α ί μου αί ήμίσεις. 

κι’ δλ’ ή ζωή μου θά ταφή 
άν ήδη δέν μέ συγχωρήσης.

Α λλ’ άν εμέ δέν συγχωρής, 
παρακαλώ, καν Ινθυμήσου, 

πώς εχεις ώρας νά χαρής
τάς γλυκυτερας τής ζωής σου.

Στάσου' τά  άνθη τών δασών 
δέν θέλουν δώσει ευωδίαν, 

εάν εκεί κάλλος τό σόν
δέν χύση λάμψιν έρασμίαν.

Τί θέλουν γίνει οί δρυμοί!
θά με ίνουν έρημοι, φεϋ ! στάσου, 

τό πάν θά στένη, εάν μή
παρευρεθούν τά  θέλγητρά σου.

Αηδών δέν θά κελαδή.
άλλ’ άν ποτε στόμα άνοιξη, 

θ’ άκουσθή πένθιμος ώδή, 
καί ή κοιλάς δλη θά φρίξη·

Κλίνοντες κάτω κ ’ οί πιστοί 
κύνες πενθίμως θά οΰρλίσουν· 

καί, σε ζητούντες κρεμαστοί
οί κλάδοι, κλαίοντες θά φρίσσουν.

Χαίνων θά κεϊτ’ ήμιτελής 
δ καλαθίσκος, 8ν μοχθούσα, 

έπλεκες χθές επιμελής . . . 
θά κράς’ ή δάμαλις θρηνούσα.

Τίς δέ άκούων τόν κρωγμόν 
τής όονιθός σου, δταν λείπης, 

δέν θά άφίση στεναγμόν
διά τήν μνήμην σου, εκ λύπης · · ·

Λέγων αύτά μετά κραυγών, 
ίνα τήν σώση προσεπάθει' 

πλήν μάτην. Εβλεπε ριγών 
δτι έλπίς πάσα Ιχάθη.
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4 0 5  Δ ιότ’ ή άφρων δλονέν

χ ω ρ εϊ εμπρός ά π α ρ α μ ίλλω ς.

Πρός τής άβύσσου βήμα Sv 

μόνον άπέμεινε τό  χείλος*
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4 0 6  Τ ό τ ε  ο π λ ίζε ι τόν  βοσκόν

τ ό λ μ η ς  ίσχός έξ  ενδομύχω ν' 

π ε ίθ ε τ  είς ενα φυσικόν

τ ή ς  συνειδήσεώ ς του ή χον.

4 0 7  Λ έγω ν,;— « Τ ί  κέρδος άν π ν ιγ ώ  ;

πρός τ ί ,  άν π ρ ώ το ς  εδρω μ ν ή μ α ; 

π ίπ τω ν  ς τ ά  κ ύ μ α τ α  έγ ώ , 

μ ε τ  έμ έ ά λλο  ε χ ε ι  κ ύ μ α .

4 0 8  Η π οιμ εν ίς  δ π ω ς σω θή ,

π ρέπ ει τό  β ά θο ς, ά χ ,  έκεΐνο 

τ ο ΰ  π ο τα μ ο ύ  νά ξηοανθή.

Τ ό  νερόν δλον λοιπόν πίνω.

1 0 9  Π ίνω , ν α ί, δλα τ ά  νερά

το ύ το  π ο σ ώ ς δέν μ έ  βαρύνει' 

δ λα  τ ά  φέρω έλαφρά

άρκεΐ νά μ ή  π νιγή  έκ ε ίν η .» —

4 1 0  Λ έγ ει, κ ’ είς βάραθρον βαθό

π ίπ τ ω ν , τ ό  ρεύμα, ώ ς έπόθει 

α υ τό ς, άντί νά ξηρανθή, 

ήδη είς άβυσσον τόν  ώ θει.

1 1 4  Εν β λ έ μ μ α  ύ σ τα το ν  πλανώ ν,

β λ έπ ει  τή ν  χόρην νά πα λα ίη  

μ ε τ ά  κ υ μ ά τω ν  μ ελα νώ ν ,

κράζουσαν έ τ ι — « κ α ίε ι, κ α ίε ι,»  —

4 4 2  Ε σ χ ά τ η  σκέψ ις εύγενής

ε ίχ ε  τόν  νέον ή λ εκ τρ ίσ ει' 

ίσ ω ς τήν φ θάση, πριν ρανίς

νερού ’ ς τ ά  σ τ ή θ η  τ η ς  είσδόση .

1 1 3  Σ χ ίζε ι  τ ά  δ δ α τ α , άφρόν

π τύ ω ν , τ ά  κ ύ μ α τ α  άνοίγει, 

πρός τή ν  παρθένον προχω ρώ ν' 

ά λ λ ' ή δ ’ ή τά λα ινα  έπ νίγη .

1 4 4  Διότι ε ίχ ε  καλυφ θή

α π ό αφρώδες ήδη  κ ύ μ α '

—  « α ϊ , τώ ρ  α υ τή  θά  ία θή ,

κ  έγ ώ  π οθώ  το ιο ύτον  μ ν ή μ α .»  —

1 1 5  Ε ίπ ε , κα ί άφησεν έκώ ν,

δποίς ή δίνη τόν σπαράξη' 

ά φ ’ ου ήπόρει τή ν  βοσκόν

έκ  τού πνιγμού π ώ ς  ν ά π α λ λά ξη .

X . Γ . ΧΑΛΙΒΟΠΟΤΛΟΣ.

ΑΦΟΡΙΣΜΟΙ. Η  υπερβολική αΰστηρότης καί σλη- 

ρότης τών τρόπων, ή ένίοτε είς τήν αγωγήν καί ά - 

νατροφήν τού άνθρώπου εφαρμοζόμενη, δύναται, 

ώς καί τά  εναντία καί πάν εν γένει ύπέρμετρον, νά 

έπενέγκη δλως άλλοΐα παρά τά  σκοπούμενα καλά 

αποτελέσματα' δύναται νά εχη όλεθριωτάτας συ

νέπειας καί νά παραγάγη κινδύνους άπροσδοκήτους. 

όσον δέ πνευματωδέστερος ηναι ό άνατρεφόμενος 

καί τήν καρδίαν εύγενέστερος, τόσον καί προσεκτι- 

κωτερας, έπιμελεστέρας καί έπιτηδειοτέρας δεΐται 

αγωγής- καί μάλλον δ ήπιος καί γλυκός ή δ τρα- 

χής καί δοιμός τής ανατροφής τρόπος είς τούτον 

έφαρμοστέος' διότι δ έναντίος μ ετ έπιμονής καί 

πείσματος μάλιστα κακώς έφαρμοζόμενος, διεξεγεί- 
ρει καί δπερερεθίζει τήν εύαίσθητον καί φιλότιμον 

τού άνατοεφομένου ψυχήν, κατεξανιστά τά  έν αύτή 

καθεύδοντα πάθη, έξάπτων δέ αυτά είς μέγαν βαθ

μόν, καί ν άποθηοιώση μ ά λισ τα  δύναται εκείνον, δν 

έσκόπει νά μόρφωση προσηκόντως έκπαιδεύων. όθεν  

δίκαιον, δίκαιον είχον λέγοντες οί παλαιοί σοφοί' 

«Μηδέν ά γα ν!»  καί «παν μέτρον άριστον, υπερβα- 

σίαι δ’ άλεγειναί.»

• «■
Οί διδάσκοντες είς τους άλλους τήν ταπείνωσιν 

καί τήν μετριοφροσύνην, είναι άρά γε  αυτοί, πρό 

πάντων, ταπεινοί καί μετριόφρονες; Οί δέ άξιούν- 

τες νά έπιβάλλωσιν είς τοός άλλους ό ,τι αυτοί πρώ

τοι δέν δύνανται νά εχωσι, πώς πρέπει νά άποκα- 

λώνται, καί ποία είναι καί πόση άρά γε ή άληθής 

ηθική άξια των *,
I»

*  ■

Συνήθως οί έπιμονώτερον άπαιτούντες παρά τών 
άλλων μετριοπάθειαν είναι αυτοί οί πανουργότερον 

ζητούντες— υπό τήν άλλως ήθικωτάτην ταύτην ά - 

παίτησιν— νά καλύψωσι τάς ιδίας όπερμέτρους άξιώ- 

σεις' καί οί άλαζονικώτατοι τών ανθρώπων ούχί 

σπανίως ήξεύρουσι νά συνιστώσιν είς τοός άλλους, 

καί μάλιστα είς εκείνους, είς τοός δποίους μ ετ’ εν

δομύχου φθονεράς δυσαρέσκειας διορώσιν ικανότητα 

τυχόν ϊσην πρός τήν ίδικήν των ή καί μείζονα, με

τριότητα καί ταπεινοφροσύνην. Είς το υ ; τοιούτους 

ή συνείδησις τής άξίας τών άλλων συνεπάγεται πως 

καί τ ι  αλγεινόν συναίσθημα οίονεί προσβολής κατά 

τής ιδιωτικής των άξίας. όθεν καί δοκιμή πρός ά 

μυναν, άπόπειρα άποκρούσεως τής προσβολής, είναι 

ή υπ' αυτών μ ετά  μεγάλου καί έξαιρέτου μάλιστα  

ζήλου γινομένη έκείνη σύστασις.


